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CHOCOLAT MERIER 
4 világ legnagyobb gyára 

Naponkinti eladás 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n f ű s z e r ­
e s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

é s c z u k r a s z d á b a n . 7909 

S z é p s é g é s e g é s z s é g . 
Kinek van szeplője ? 

pattanás vagy bármi folt az arrzán, az használja a 
teljesen ártalmatlan R o z s n y a y f é l e világhírt 

Serail-ar 
mely az arczbtirt rfivid időn fehérré, tisztává öi 
üdévé testi. Egy tégely ára 70 kr. Egy kis tégely 
ára 35 kr. S e r a i l - s z a p p a n egy drb. 30 kr., 
S e r a i l - l i ö l . g y p o r egy dohoc 70 kr. Kitöní) 

és v a l ó d i E p e s z a p p a n egy drb. 40 kr. 

Idegesség , 
vé r szegénység 

ép az ebből származó bajok ellen legbiztosab­
ban hat R u z s n y a y 

V a s a s c h i n a b o r a , 
mely saját termésű ménesi édes borral ké­
szítve, hatásában minden hasonló készítményt 
felülmúl. Egy üreg ára 1 frt»fO kr., 6 üreg 

franco küldve 6 írt 6 kr. 8400 

PALAI S EOYAL 
ORLAY SÁNDOR udvar i szállító 

Budapest, Koronalierczeg-utcza 8. szám. 

B # ~ A t. ez. közömig szíves figyelmébe ajánljuk, hogy mindezen készítményeink törvé­
nyesen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható: R O Z S N Y A Y M Á T Y Á S gyógytárában Arad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n ; T ö r ö k J ó i s e f éa d r . E g g e r L e o i N á d o r • g y ó g y s z e r t á r a i b a n , 

T a l a m i n t m i n d e n m a g y a r o r s z á g i g y ó g y s z e r t a r b a n . 

Kifogástalan ifjú 
a r c z s z i n t 

ö n csak a 
K i e l h a n s e r H . - f é l e 

és az elismeri jósáiru s z a p ­
p a n o k használata által ér el. 

Raktár : T ö r ö k J ó z s e f 
g y ó g y 8 2 * B u d a p e s t e n . 

Azonkívül kapható minden 
gyógyszertárban, droguistánál 
m illatszerkcreskedéshen. 

KÖHÖGÉS 
REKEDSÉCÉSHURUT ELLEN 

2 
5 csomag 

bérmentve 1.50. 
KÉTHY BÉLA gyógysz. B.-Csaba. 

MINDENÜTT KAPHATÓ 
Kérjünk csak Réthy-félét. 

N ^ Ü V u£>c5 
vannak még emberek, 
a kik a Kathreiner-féle 

Kneipp maláta kávét még nem 
használják, noha ez egy ízletes 
és egészséges kávéitól? 

Mert nem tudja még mindenki, 
hogv mily nagy előnyökkel bir 
a iíathreiner kávé, a mely a 
kávénövény egy kivonata által a -
babkávó ízét és zamatját nyeri.v 
ö ezáltal felülmúlhatatlan mó­
don magában egyesíti a honi 
malátflkészítmény értékes egész­
ségi tulajdonságait a babkávé 
kedvelt ízin;:eré vei. A Kathreiner 
Kneipp maláta kávé nagyobb­
részt mint pótkávé szolgál a 
babkávéhoz, azonban tisztán él­
vezve is kitűnően ízlik. Min­
denütt kapható, de nyitva soha 
sem lesz árusítva, s csakis az 
ismert eredeti csomagokbon va­
lódi, a melyek Kneipp páter 
arczképét viselik és a nevet: 

>Kathreiner«. 

I I 

Nehézség, 
A ki eskórban, görcsökben és 
más idegbajokban szenved, kér­
jen ezekről szóló füzetet. Küldi 
ingyen és bérmentve a S c h w a -
n e n - A p o t h e k e F r a n k f u r t aM. 

Créme Ideale 
a bőr szépség ápolásához, mely az 
eddigi készítményeket mind túl­
szárnyalja tisztán z s i r p . d é k m e n -
t e s e u . van összeállítva, nappal is 

sikerrel használható. 
E g y t é g r e l y á r a &0 k r . 

Crerae Ideale szappan \'eei: 
veit :bb virágillatokat tartalmazza a 
legtisztább összetételekből készül. 
1 db 35 kr, 1 doboz 3 db 1 frt, 

Ideale-Hülgypor 
virágillatokról készítve, kedveneze 

a hölgy világnak, börszépitőszer. 
Ezen H ó l g y p o r I d e a l e jól ta­
pad a eggyakorlottabb szemek is 
képtelenek a bőr poros voltát fel­
fedezni. Egy doboz fira 1 frt 
SO kt\ Naponta postai szétküldés 

minden irányban 

SCHWARTZ illatszertára 
T e m e s v á r 8001 

(Higy en. cosmet. Laboratórium.) 

párisi legyezők, • kínai ezüst-áruk 
gyári árban. 

Michelstádter S. E. és H. 
Sajátkészitményü czipök nagy raktára 

B U D A P E S T , Váczi - utcza 2 8 . szám 
• Triumph» czipök — gombolós, füzSs i s zug 

nélkül — egyedüli készítője. 
Dr. H ő g y e s f é l e asbest-talpbetéttel ellátott czi­

pök nagy raktára. 8477 
Fiók-telepek: Debreczen, Becskerek, Sopron, Új­

vidék, Zágráb, Brassó, Varazsd, Szatmár. 
Minden czipó talpába bele van az ára nyomva. 

50 zenedarab: 
legnjabb tánezos, kuplék, 
magyar dalok, műdalok stb. 
zongorára énekkelgyönyörü 
letétben 1 frt, bérmentve 

1 frt 15 kr. 
GrEKŐ I M K E kiadónál, 
Bpest, Erzsébet körút 52. 

Dr L e r a . s . 

AS PHOSPHÁT 
Ezen vaskészitmény tartalmazza a ver 

és osontok legfontosabb elemeit. Kitönö 
gyógyszer vé r szegénység , s á p k ó r , gyo-
inorfYtjdalmak, vérvesz tés eseteiben, 
szabályozza a hószAmot, könnyű emész-
tetű és kiváltképen hö lgyeknek , fejlő-

. d é sben lévő fiatal leányoknak, vala­
mint g y e n g e g y e r m e k e k n e k legmelegebben ajánl­
ható. Egy üveg ára 1 frt 50 kr. Magyarországi főraktár 
Budapest, Tőrük József gyógyszertára király-uteza 12. sz. 

Vérgyógyászat." 
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Uj gyógymód! 
Napró l n a p r a l eg jobb e l i smerésnek 

és e l t e r j e d é s n e k ö r v e n d ! 
Még a legsúlyosabb r ég i b e t e g s é g e k is 

meggyógyíthatok 8411 

d r . K O V Á C S J . 
egyet, o r v o s t r . h a m o p a t a r e n d e l ő i n t é z e t é b e n . 

Budapest, V., Váczi-körut 18, 
az általa feltalált uj gyógymód által. 

A h a m o p a t i a - , v é r f r y ó g y a s z a t fölülmulhatatlan 
gyógyhatásúnak bizonyult a s t h m a , szív- és gyomor-
bántalmaknál, sápkórság, köszvény és hólyag-bán-
talmaknál, súlyos i d e g r b a j o k (migraen, álmatlanság, 
szédülés, hysteria és n e u r a s t h e n i a ) , makacs v e r ­
és b ő r b á n t a l m a k n i l . 

Egyetlen és legbiztosabb védelem • s z é l h ű d é s , k e z ­
d ő d d v a k s á g 1 é s e l m e z a v a r e l l e n . Díjazott leve­
lekre válaszol.nieghivásra beteget látogat (vidéken is . ) 

R e n d e l é s : 9—1 éa 3—7 óra kőzött naponta. 
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Kívánatra különrendelés. 

v a l ó d i p á r i s i g y á r t m á n y , j ó t á l l á s m e l l e t t i O r v o s i 
t e k i n t é l y e k a ján la ta s z e r i n t t e l j e s e n b i z t o s é s ár ta l ­

m a t l a n . T u c z a t j a 1 , 2 , 3 , 4 , 5 , 6 f r t . 
10 fr tny i m e g r e n d e l é s n é l 10—15"/o-nyi á r k e d v e z m é n y . 

KELETI J. 
C8, és kir. szab, sérvkötö és orthopaediai műszerek gyártója, 

BUDAPEST, Koronaherczeg-utcza 17. 
Árjegyzéket bérmentve, zárt borítékban. — Külön bejá­

rat az udvarból. 8 5 0 4 

Kwizda féle • 

W&m. 
I B & r o m g y ó g y t a n - é t r e n d i s z e r l o v a k , s z a r v a s ­

m a r h á k é s j u h o k n a k . 8 1 7 1 
145 é v ó t a a legtöbb istállókban használatban, é t v á g y - h i á n y n á l , 
r o s x e m é s z t e s s é l , teheneknél a t e j j a v í t á s á r a és a t e j e r e d ­
m é n y s z a p o r í t á s á r a . Ara '/i doboz 7 0 k r . , 1/2 doboz 3 5 k r . 
,Valódi csak a fenti védjegygyei. Főraktár ilfagyarország részére : T o r o k 
1 J ó z s e f gyógyszertára Budapesten, Király-utcza 12 szám. 

IFraiiz Joli. kwizda román klr . udvari szállító, 
l k e r ü l e t i g-yóg-y s z e r é s z n é l K o r n e n b n r g - , B é c s m e l l e t t 

A Franki in-Társnlal nyomdája (Budapesten IV., Egyetem-ntcza 4.) 

6. SZÁM. 1900. BUDAPEST, F E B R U Á R 11. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetett feltételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és í egész évre 2 4 korona | Csupán a 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre .... 1 2 « ] VASÁRNAPI T.ISÁG { egész évre 1 6 korona 

félévre ... 8 • 
A POLITIKAI ÚJDONSÁGOKf egész évre Í O korona 
(a Világkrónikával) 1 félévre .... 5 < 

Külföldi el "fizetésikhez a poatailag 
meghatározott, viteldíj is csatolandó. 

ESTÉLY A PARK-KLUBBAN. 

A
z 1895 MÁJUS közepén megnyilt Park-klub, a 
fővárosi előkelő közönségnek e díszes 

.találkozó helyt', mint tudva van. azt tűzte 
ki egyik czéljáúl, hogy a társadalom különböző 
művelt osztályait közelebl> hozza egymáshoz, 
s hogy e ezélt mindjobban megközelíti, mutatja 
az is. hogy ez időszerűit több tagja van ezernél, 
és pedig a kaszinók hagyományaival szakítva, 
nőtagja is számos van a klubnak. 

Az igazgatóság eleitől kezdve igen helyesen 
arra törekedett, hogy a Városligetnek egyik 
szép pontján álló klubépület helyiségeit mennél 
kellemesebbekké és vonzóbbakká tegye. 

A mi a berendezést illeti, az a szerencsés kö­
rülmény, hogy a nemes izlésóröi országszerte 
ismert Atzél Béla báró igazi önfeláldozó buzgó­
sággal és szeretettel állott annak élére, azt 
nemcsak mintaszerűvé, hanem immáron euró­
pai hírűvé tette. A klubnak már nem egyszer 
voltak fejedelmi vendégei is. 

A nemes izlés, a fény, a művészi becs egy-
mással párosulva olyan otthont alkotnak itt, a 
milyennek valóban alig van párja. Az emeletes 
ragyogó palotát kedves virágos park veszi körül 
csobogó szökőkutakkal, melyeket az est beálltá­
val tündéri káprázatba von a villamfény. A klub 
helyiségei folyton nyitva állanak a tagoknak. 
\ rendes összejöveteleken kívül azonban esté-

lyeket, bálokat, társasjátékokat és társasvacso­
rákat is rendez a klub igazgatósága, a mikor a 
fény és a helyiségek lebilincselő varázsa még 
fokozottabb. Atzél Béla báró érdeme, hogy ez 
alkalmakra a régi kor kedves szokását, a ter­
meknek élővirágokkal való pazar díszítését 
ismét divatba hozta. 

Képünk egy ily estély alkalmából mutatja a 
nagyteremben elhelyezkedett társaságot, s kellő 
fogalmat nyújt a klub életéről. A képen levő 
alakok közül a következők nevét említhetjük 
föl: a nézőnek balra, az előtérben ülő alak gróf 
PálfFy-Daun Vilmosné szül. Nugent grófnő. 
E csoportban gróf Apponyi Lajos udvarnagy 
leánya Terez grófnő .gróf Széchenyi Hanna, 

E S T É L Y A P A K K - K L U B B A N . - CSOPORTKÉP STREL1SKYTÖL. 
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bán') Vay Lilla, gróf Pejaosevich Tivadarné, 
Wlassics Gyulánó (álló alak); a férfiak közül 
gróf Teleki Tibor, gróf Károlyi Lajos, őrgróf 
Pallavjcini Ede éa Wlassics Gyula miniszter 
tűnnek fel. Wlassics háta mögött Hoitsy Pálné 
gróf Festetics Mária, s Károlyi Erzsébet és 
Lónyay Margit grófnők láthatók. Ezektől jobbra 
a következő csoportokban gróf Széchenyi Béla, 
báró Atzél Béla, Darányi [gnácz miniszter, Jekel-
falussy Zoltánné, Károlyi Melinda grófnő. Szent-
kereszty báróné, líadvánszky Ella bárónő, stb. 
láthatók. 

A Műbarátok köre. ez az előkelő művészet­
pártoló társaság szoros kapcsolatban van a 
Parkklubbal, mert csaknem minden tagja egy­
szersmind a klubnak is tagja. Innen van, hogy 
az utóbbi években a Műbarátok köre szintén 
itt szokta megtartani fényes estélyeit. 

A miílt évben is rendezett itt egy ily felejt­
hetetlen estélyt. melynek egyéb művészi részein 
kívül fénypontja volt az élőképek előadása, me­
lyeknek szereplői nagy művészek festményei 
után ábrázoltak egyes alakokat. Az ábrázolók 
között előkelő világunk legszebb asszonyai és 
leányai voltak láthatók. E ragyogó sorozatból 
most szintén bemutatunk két képet. Az egyik 
gróf AiuifásSy Tivadarné, Benjámin Constant 
«Theodora bizanczi császárnén képét ábrázolva, 
a másik Széchenyi Hanna grófnő, Botticelli 
«Minerva» ezimű képét utánozva. Az estély 
egészen a művészetnek volt szentelve, a ven­
dégek sorában ott volt az egész művészvilág is, 
és mikor a második estén a nagyközönség szá­
mára is megismételték, tetemes bevétel jutot t 
a művészek nyugdíjalapjára. Sz. 

A LEVÉL. 
— De szép levelet írt az Acsék Jóskája . . . 
A faluban szerte ez az újság járja. 
üreg Acs Mihályné kézró'l-kézre adja : 
— Oh, a drága vérem ! 
Olvassák el, kérem, 
Aranyos a széle, gyöngy a foglalatja . . . 

Komáromi várból azt írta Aes Jóska : 
Három csillagja van, gyöngyélet a sorsa, 
Haza se jön többet szegény falujába, 
Császár zsoldjába állt, 
Menyecskét is talált . . . 
Édes szülője is menjen el utána. 

Bujdosik a levél egyik házból másba, 
Anyai szeretet a fürge postása. 
Mindenütt örülnek; — lám, ők régen mondták : 
Ember lesz a Jóska! 
Betelt im, a jóslat, 
Elérte, de meg is érdemli a sorsát! 

Bujdosik a levél . . . Elérkezik végre 
Tuba Gergöékbez, alsó faluvégre. 
Ott, hogy kibetűzi szegény Tuba Klára, 
— Csak elhalaványúl, 
Kimegy a szobábúl: 
S megered odakint kényeinek árja . . . 

Lampérth Géza. 

LINGG HERMANN ÚJABB KÖLTEMÉNYEIBŐL.* 
Végzet. 

A balsors mellett egyre-másra 
Közönynyel elmegyünk, 
S az elfojtott panasz jajára 
Nem hallgat résztvevőn fülünk. 

De a könyör mit érne ? 
Egy lépés' kell csupán 
S polypként az örvénybe 
Ránthat maga után. 

* E napokban ünnepelték a jeles német költőnek 
80-ik születésnapját. 

VASÁRNAPI ÚJSÁG. 

A vihar után. 

A vihar elvonultan 
Tajtékzik még a bab, 
Vadul forr még a hulláin, 
De nyájas már a nap. 

Yihar-dúlt volt az éltem, 
S hogy itt az alkonyat, 
Ép olyan nyájas fényben 
Hamvad ki, mint e nap. 

Olykor egy-egy moraj szól 
A tón, de rája már 
Rózsákból font füzért szór 
Az esti fénysugár. 

Luby Sándor. 

HORVÁT BOLDIZSÁR NAPLÓJA. 
(Folytatás.) 

Október 77. 
Megjöttem Győrből, hova múlt héten N.M.-sal 

valók. Urambátyám ismét azon jó tanácscsal vőn 
tőlem búcsút : «Öcsém, házasodjál meg!» — Ne­
vettem. Pista nem volt honn, bár várták már 
haza. A sors játékot űz velünk, soha nem talál­
kozhatunk. - - Az utón menet csont is akadt 
torkomon, s már készültem a túlvilágra. Bizony 
nem sok harezomba került. 

Elmentem előtt egyik nap hivatalos voltam 
Simon báró szüretére. Bár nem akartam el­
menni, de bizonyos körülmények eszélyesnek 
tanácsiák, hogy a meghívást elfogadjam. Kimen­
tünk Cz.-rel s a szőlők alatt épen akkor jött 
S. leányaival. Hozzájuk kellé csatlakoznom, 
csupán illemből is, bár — min magam is igen 
csodálkozám — az illem rugóján kívül egy belső 
hatalmasb és kellemesb ösztönt is éreztem. 
Egész éjfélig majdnem folyvást K. oldala mel­
lett valék, s alkalmam volt kissé lelkébe mé­
lyebben bepillantani. Bár első pil lanatra itélni 
kora, vagy alaposan itélni bajos; de nekem e 
lény mondhat lanúl tetszett. Kedves hallgatag­
ság, szendeség, kaczértalan őszinteség, vissza-
vonúltság a világtól, melyet habár nem ismer 
is, de fél, és mondhatat lan gyengédség, azon 
főbb jellemvonások, miket eddig kilesni tudtam. 
Kocsinkon jöttek haza. Én merészebb és simu-
lóbb is voltam, mintsem első alkalommal len­
nem illett és mintsem lenni akartam volna, de 
azon kiváló tulajdonok, melyeket még egy nőben 
sem találtam fel, annyira elvarázsoltak, hogy 
nem volt erőm, lelkem, vonzalmának ellen­
állani. Azóta voltam is nálok. Mert hozzájok 
nehéz bejuthatni, ürügyülnehány könyvet vittem 
Marinak* olvasni. Ez is áldott egy lény, s a 
szó azon értelmében művelt, mely a lélek bel­
becsére szól. így a többi is. Valóban e nőkben 
annyi szépet, nemest és jót birtam kikutatni, 
melyek rendkívül 'megleptek ; vagy ha csalód­
tam, úgy e nőkben a tettetésnek oly művészi 
nagysága rejlik, milyennel még nem találkoz­
tam. Ki az én fürkésző pillanatim határát kiját­
szani és megcsalni tudja: az ördögi színlésnek 
nagymestere. E kedves lényekről ezt nem tehe­
tem fel. 

Október 25. 
S.-nél ismét voltam. A hatás-, melyet rám 

gyakorolnak, napról-napra növekszik. K. átlát­
szó, tiszta jelleme s az én lelkületemmel meg­
egyező szokatlan mély érzelműsége leginkább 
érdekel. 

Néhány keserű napjaim is voltak. A sok 
munka után, erőhagyottan ha haza térek, csa­
ládi bajok gondjai gyötörnek. Szegény atyám 
türelmetlen s nekem kell őt vigasztalnom, pe­
dig nekem is vigaszra volna szükségem. Be sok-

* íáchenk Klára nővére. 

(i. SZÁM. 1900. 47. ÉVFOLYAM. 

szor felmerül lelkem előtt a családi élet csen­
des boldogsága, melyet én gyermekéveim óta 
nem ismerek, kedves anyám képe, — ag 
egybegyűlt rokonok beszédes csoportja, az 
ártatlan enyelgések, a derült vidámság, mely­
ben kedélyünk úszott és minden, minden, 
minek a lélek még emlékezetben is örül — és 
ez mind letűnt örökre. Örökre. Egy van. Atyám 
háza oly puszta, nincs mi életet adjon neki ; 
testvérim anya nélkül maradván s a vidéken 
idegen léget szíván be. a tyámmal nem birnak 
összhangozni. Lelkem a helyett, hogy nyugal­
mat találna a házi körben, inkább elfásul benne. 

Október 31. 
Az ember legnagyobb átka önmagának. Az 

ifjú képzelete eszményt alkot, mely átmegy vé­
rünkbe s lényünkkel összeolvad. Van-e termé-
szetesb, minthogy az eszménynek a való idét­
len tprzképe ?! Es a jobb ember elveket alkot, 
melyekhez az élet ösvényein hűséget esküszik. 
Csodálni lehet-e, ha ez egyéni nézetek, habár a 
legjobbak, nem mindenkinek vívják ki tetszé­
süket ? S vannak, kiket a sors felkapott a közön­
séges emberek mindennapi sorából, agyukba 
magasb észtehetséget, keblükbe mélyebb s fogé­
konyabb érzelmeket ültetve. Jaj ezeknek, ha 
lángképzelműk szent eszményképe a porba om­
lott, ha legnemesb érzelmeik nem más, mint 
botránykő, melyben az átmenők megbotlanak 
s melyet megvetve, az útból félregörditenek. 
Igen, jaj ezeknek, ha éles pil lanatuk a világ 
fölött szemlét tart , s aztán önmagukba vissza­
térve, elborzadnak az eredménytől, hogy e nagy 
földtekén oly magán, oly elszigetelve, oly meg­
vetve állanak. Minél gazdagabb a kebel, annál 
véghetlenebb a csalódás fájdalma. — Mily bol­
dogok, kik sem a világot, sem önmagukat nem 
ismerik, élnek, hogy élvezzenek, szemeik előtt 
semmi magasabb életczél, melyért küzdjenek. 
Nincs csalódásuk, mert nem vártak semmit, — 
nincs fájdalmuk, mert nem volt semmiök, mit 
veszthettek volna, sőt nyernek ott is, hol nem 
reméltek, — elérték akarat lanul a czélt, melyet 
nem tudtak s nem kerestek. A világ nekik éden, 
melynek virányain minden léptük örömvirággal 
találkozik. 

Sokszor gondolkodtam a fölött, nem volna-e 
jobb hidegnek, közönyösnek l enn i ; megtagadni 
önmagamat ; megelégedni a világgal, úgy a 
mint van ; nem küzdeni semmiér t ; elvárni bé­
kén azt, mit a sors önként hoz ; nem követni 
keblem sugallatát, mely elérhetlen felé űz ; 
használni mohón a pillanat élveit, s nem szá­
mítani a jövőre, melyet hata lmasb kezek elzár­
hatnak előlem. De hát szabad volna-e ezt ten­
nem ? Nem vétenék-e megboQsáthatlanul azon 
sors ellen, mely férfivá alkotott ? Mulandó 
élv-e az, miért teremtve vagyunk? Nincsenek-e 
az emberiségnek magasb czéljai, melyeket ha­
bár elérnünk nekünk nem lehet is, de megkö­
zelíteni kötelességünk, hogy utódaink könnyeb­
ben elérhessék ? Épen én legyek, kiben az Alkotó 
számítását eltévesztó? ki saját erejét önmaga 
semmisítse m e g ? ki éljen, a nélkül, hogy ren­
deltetése értelmében élt volna ? — Nem! Hiszen 
a nemesebb lény mikor lehet önmagára méltóbb, 
mintha lankadatlanul vív és szenved azon elvek­
ért, melyeket lelke teremtett s keblének istene 
jóknak sugalt. S férfiúi erő miként nyilvánulhat 
hűbben és magasztosbban, mintha akkor is küzd, 
midőn a siker reményfényét óriási akadályok 
elfödik előle ? Nem volna-e gyávaság előbb 
megadni magunkat, mintsem erőnk elhagyott, 
vagy pályánk megakadt ; és nem volna-e a leg-
gyalázatosb hűtlenség saját magunk iránt, ha 
fegyvereinket letennők oly ügy mellett, mit 
önmagunk tűztünk ki feladatúi ? — S a hosszú 

M 
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Andrássy Tivadarné grófné 

Benjámin Constant «Theodora bizanczi császárné" képét ábrázolva. 

ÉLŐKÉPEK A MŰBARÁTOK KÖRÉNEK PARK-KLUB ESTÉLYÉBŐL. — Strelisky fényképei után 

Széchenyi Hanna grófnő 

Botticelli •Minerva* cimű képét ábrázolva. 

küzdelem után nem vár-e ránk a legszebb pá­
lyabér: az öntudat édes jutalma, melyet senki 
kegyének nem kell köszönnünk s melyet senki 
önkénye tőlünk é l n e m rabolhat? s nem legna­
gyobb boldogság-e azon tudat, hogy nem hiába 
éltünk, hogy a czélt, melyért teremtve valánk, 
felfogni birtuk, s érte megtettünk mindent, mit 
a sors tenni engedet t?! ? Igen, lelkem ezen bol­
dogság után eped; ezen czélokra tör! 

Istenem add, hogy a resignatio életem taliz-
mána maradjon; s óvj meg oly szenvedélyes 
kifakadásoktól, melyekkel ma önmagamat meg-
átkozám azért, mert némely lelketlenek ármá­
nyai mély érzelműségemet felháboríták !! 

November 29. 
Polyó hó 26-án volt húgom egybekelése. G.* 

monda el fölöttük az áldást, mely vajha egy élet­
boldogság magvát rejtse magában! B. bátyám vi ve 
az egyik vőfély szerepét, így tehát két rokoniélek 
volt közelemben, bár kurta időre,— s én mond­
hatlanúl jól érzem magam. 

De e nap más tekintetben is örömünnep volt 
reám nézve. S. család is szíves volt résztvenni 
abban és K. mint egyik nyoszolyóleány épen az 
én társnőm volt. Nem tudtam oldala mellől 
távozni. A rokonszenv oly bűvös és mennyei 
varázsa csatolt hozzá, melyet aligha éreztem 
valaha. Fájdalom, hogy éjfél után elhagytak 
bennünket s elvivék magokkal keblem örömet 
és nyugalmát. 

Tegnap ismét nálok valék; ha nem csalat­
kozom, — mert hiszen ők őszinte, nyílt lelkek 
szívesen fogadtak. Beszélgettünk egyről és más­
ról. Csodálkoznom kellett azon tisztult élet­
nézetek fölött, melyeket kifejtettek. Nem azért, 
mintha nők ilyekre képtelenek volnának, s mas 

* A már említett Gigler József, ki akkor még Szom­
bathelyen volt. hitszónok. 

nők ajkairól is hason nyilatkozatokat már m m 
hallottam volna; hanem azért, meri másoknál 
azok csak fényes és megszokott szójárások vei-
tak, melyeket tetteik még fényesben megczáfol-
tak, s ellenben ez egyszerű lényeknél a szi\ 
mélyében fogamzott meggyőződés hü szózata, 
melyet éltük folyama minden fényeikben igazul. 
És minél ritkább ez ósszhangzat a szavak és 
tények között, annyival erősb a melegebb tisz­
teletem irántuk. 

Hallgatag, de figyelmes kutatás után sikerült 
kilesnem: hogy ők irántam nem idegenek. s 
különösen EL némi meleg vonzalmai árúit el. 
mely annyival feltűnőbb, minél kiméletesb, 
óvatosb, sőt fösvényebb minden oly szóbeli 
vagy tettleges nyilatkozatban, mely komolyabb 
igényekre szolgálhatna alapúi. Kn bohó, miként 
örülök neki! De lehet-e szégyelnem ez ürömöt? 
Oly tiszta lényektől, mint ők, megértetni, 
azoktól, kiket szeretünk és tisztelünk, mi 
fogadtatni, — nem legszebb. Legboldogitóbb 
élve-e minden nemesebb kebelnek? Igen, én az 
ő becsülésükre büszke vagyok. 

Deczember 0. 
Többé hiába titkolom önmagam előtt ; én 

szerelmes vagyok. Öt éve, mióta nem éreztem 
e szenvedélyt; akkor hét éves szenvedés aludt 
ki vele keblemből, bosszú és nehéz küzdelmek 
u tán : most talán hosszabb boldogság nyílik 
meg általa. S ha e remény nem válnék csaló­
dássá ! Ám lehet-e azon érzelmet, mely keblem­
ben most támadt, szenvedélynek nevezni? a 
szenvedély a vérnek hevülése. a kebel azon bei-
csatája, melyben az ép befolyása kellő súlyát el­
veszte és győzötten háttérbe szorult. Most más­
ként áll a dolog. Ész és szív baráti kezet nyúj­
tanak egvmásnak. Előbb szerettem, a nélkül, 
hogy tudtam volna miért? Szerelmem titkos 
természetszerű ösztön volt, mely nem bírt alap­

pal, s jól emlékezem reá, midőn mámoromból 
kiábrándultam, azért búsongtam, hogy minden 
ok nélkül tudtam szeretni s e legszentebb érzel­
met oly lényre pazaroltam, ki azt meg sem ér­
demié. Mostani szerelmem bosszú és átgondolt 
becsülés alapján támadt. Sokáig ismertein öt es 
igen régóta tiszteltein, míg szeretni tudtam. 
Előbbi vonzalmam nyugtalan ingerültségben a 
öntudat nélküli tépelődésben nyilvánult: mosti 
érzelmem nyugodt, tiszta, átszűrt és csillapult. 
Észből és szívből szeretek. Es a valódi szere­
lem, mely nem pillanatnyi kéjt, de állandó szi­
lárd boldogságot ad, csak ily alapra nyughatik. 
Vagy ha ez is csal, úgy minden számítás ez 
életben hiú kísérlet. minden elv önmagának 
gúnyos czáfolata és minden életnózet ostoba 
ábránd. 

E3 vagyok határozva: nyilatkoznom kell. 

Deczember 80. 
Mennyit szenvedtem e hónapban. Nincs ne­

hezebb, mint küzdeni a nélkül, hogy czélunk-
hoz közelebb jutottunk volna. Bár hányszor s 
pedig gyakorta történt, mentem hozzájuk, a 
szoba társalgó-teremmé vált. melyben minde­
nik nővér elfoglalta saját helyét s csak egy pár 
peresre sem valék vele egyedül hányatva. Kz 
igen nyughatatlanná tesz. Két Ízben mégis ju­
tott néhány pillanat, melyet használhattam 
volna, — de ekkor a szó torkomon akadt. Ne­
vessek-e, vagy boszankodjam ? 

Nincs egyébb hátra, mint írásban nyilatkoz­
nom; pedig ettől mindig igen féltem, s ezt nem 
is tartom egészen férfiasnak. Most kényszerítve 
vagyok reá, mert külömben hónapokig várhatok 
alkalmas perezre, s hónapokig szenvedem e kí­
nos nyugtalanságot hasztalan. Érzelmem már 
azon érettségi fokra jutott, melyen minden ké­
sedelem ostobaság. 

De hát ha kosarat kapok? Akkor elért az 
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utósó csapás. Nem jobb-e azon boldogító ál­
hitben élnem, hogy ö vonzalommal bír i rántam, 
mint azon kínos tudatra ébrednem, hogy bol­
dogságom reményi1 csak ál tény volt, mely le­
hunyt örökre '?! Meglehetek-e győződve a siker 
bizonyosságáról? Ez nagy kén lés : de ha ö az. 
kinek mutatkozott, ki érzelmet hazudni nem 
tud, ha nem érez, s más részről, ha tapintatom-
nak még meg van azon éle, mely eddig a vesék 
legbensőbb redőibe hatni tudott, ha szemeimet 
az önzés és túlzott remény fénye egészen meg 
nem vakiták : úgy lehetetlen csalódnom. Azon 
gyengéd, bizalmas önviselet, melyet irányomban 
tanúsított , annál bizonyosba tesz, minél inkább 
meg vagyok győződve, hogy ő egy férfiú irányá­
ban ilyekhez nem szokott, s hogy nemes lelke 
ily fegyvereket hiú győzelem ezélzatából, min­
den melegebb s komolyabb érzelem nélkül hasz­
nálni nem tud. 

Mindegy, nekem nyugalomra van szükségem. 

Tehát az új év első napja határoz életem 
fölött! Bátran nézek t i éd : ha boldogságot 
hozasz, elfogadom ; ha ellenkezőt, szinte fel­
veszem, sors, keztyűidet! Bár nagyobb csapás 
még nem ért életemben, mint melylyel bal­
sej te lmemijesztget : de már szenvedtem, hála 
Isten, annyit, hogy ez alatt sem fognék végkép 
összeroskadni, noha érzem, hogy az véghetlenűl 
mély és soká legyőzhető fájdalmakba kerülne. — 
Szegen; fejem, a koczka elvetve fölötted; de 
talán a holnapi nappal boldogságra fordul! -
O-év, jó éjszakát! 

(Vége következik.) 

HAJÓRAJUNK MÁLTÁBAN. 
Hadihajóink téli gyakorló osztálya, a Monte-

cuccoli gróf ellentengernagy parancsnoksága 
alatt levő három pánezélos partvédő: «Monarch», 
«Budapest" és «\Yien» s az azokat segédhajo-

lobogó-hajóján,* a «Benowa» födélzetén láto­
gatta meg, a hol az ott állomásozó angol flotta 
hajóinak valamennyi parancsnokai összegvüle-
kezvc voltak, hogy Montecuccoli gróf és törzs­
tiszti karának fogadtatásánál je len legyenek. 

\ szertartásos ebéd az Union tiszti klubban 
ment végbe. A patkó alakú asztal közepét Sir 
John Fisher altengernagy foglalta el, jobbján 
Montecuccoli gróf ellentengernagy, balján az 
osztrák-magyar főkonzul. Fisher tengernagy az 
osztrák-magyar hajóosztály főparancsnoka, a 
kapitányok, tisztek és legénység egészségére 
emelte poharát . «Midőn, - monda egyebek 
közt, e látogatás nagyra, becsülését szavak­
ban is kifejezi, valamennyi jelenlevőnek és 
mindazoknak, a kiket ők képviselnek, ézelmeit 
tolmácsolja. A legrégibb idők óta fennállnak e 
barátságos érzelmek a két tengerészet között • 
a két állani közt századok óta zavartalanul 
fennálló barátságos viszonynak, melynek az 
osztrák-magyar külügyéi- a delegáeziók előtt 
kifejezést adott, új bizonyítékát szolgállatja a 
jeles tengernagynak, ki 1866-ban Lissánál az 
osztrák-magyar tengerészet Nelsonja, Tegethoff 

• Budapest* partvédő hajó. «Wien» partvédő hajó. 

AZ OSZTRÁK-MAGYAR OEAJ 

Ha csalódom, jobb minél előbb leküzdeni fáj-
da lmimat ; ha pedig nem : úgy kábaság volna 
tovább kérni. Még ma írok s holnap legyen az 
elhatározó nap. 

Szilveszter éjén. 
Megtörtént. Ma délben elvittem Vörösmarty 

összes műveinek két első füzetét és Szemére B. 
utazását. Néhány költemény elolvasása u tán 
kivettem oldalzsebemből a kész levelet s észre­
vétlenül egyik könyvbe csusztatám. Egész lényem 
reszketett e műtéteinél. Eljöttömkor K. kezébe 
adám e könyvet oly figyelmeztetéssel, hogy a 
megjelelt lapon foglalt szép verset olvasná el. 
0 rögtön akará tenni, de kértem, hogy csak 
távoztom után tegye. Azon lapok között volt 
levelem. Eljöttem. 

Ma délután Andoch keresett, ki rokonuk. 
Most semmi hivatalos dolgom vele; tehát meg- j 
ijedtem, hogy az én ügyemben jött . Ez hamar j 
volna; s mivel ily fontos lépésnél «nem»-et 
kimondani könnyebb, mint a hosszabb meg­
fontolást igénylő «igen»-t, féltem, hogy az első­
nek lesz hírhozója. Mint mondák, holnap reg­
gel 8V4 órakor ismét megkeres. Remegve ] 
várom. 

kép kisérő «Trabant* torpedóhajó levantei kőr­
útjában a múl t hóban Málta hadikikötőjét is 
meglátogatta, a hol fényesen fogadták, s ott idő-
zése alatt a legmelegebb rokonszenvnyilvánítá­
sokban részesült. 

A hajóosztály megérkezése, a nemzetközi 
szokásoknak megfelelőleg, előre jelezve lévén, 
az ott állomásozó angol flotta főparancsnoka, 
Sir John Fisher altengernagy, tizenkét hajóból 
álló torpedónaszád-rajt küldött eléjök. Mihelyt 
a kikötőhöz közeledő osztrák-magyar hajócsapa-
tot megpillantotta, szabályszerű lövésekkel üd­
vözölte a «Monarch» pánczéloson felvont lobo­
gót, mit a «Monarch» ágyúi viszonozván, együtt 
bevonultak a nagy hadi kikötőbe. Ott megér­
kezve, az üdvözlő lövések ismétlődtek, a kikötőt 
bekerítő erődöket, bástyákat és halmokat a 
szorongásig ellepő nép pedig lelkes hur rá kiál­
tásokban tört ki hajócsapatunk bevonulásakor. 

Montecuccoli ellentengernagy személyéhez s 
minden hajó parancsnokához egy-egy tisztet 
rendelt ki az angol tengernagy tiszteleti szol­
gálatra és egész ott létük idejére húsz kocsit 
bocsátottak a tisztikar rendelkezésére. 

Midőn az osztrák magyar főparancsnok a szer­
tartásoslátogatások megtevéséreapartra kiszállt, 
a tiszteletére oda rendelt tüzérségi szakasz 
fogadta s a katonai zenekar rázendítette az 
osztrák hymnuszt . A kormányzó palotájához 
érve, egy század gyalogság zászlójával és zene­
karral fogadta. Aztán az angol főparancsnokot 

alatt harczolt, látogatása a vezetése alatti hajó­
osztályával és a ki kitűnő tisztikarával az oszt­
rák-magyar haditengerészetet mél tóan képvi­
seli." Montecuccoli gróf válaszában meleg sza­
vakban megköszönte azon előzékeny és barát­
ságos fogadtatást, melyben a vezetése alatti 
hajócsapat a leghatalmasabb tengeri hatalom 
itteni flottája által részesült. Történelmi tény, 
hogy a két monarchiát soha sem választotta el 
semmi viszály és nem egyszer ugyanazon 
ügyért egymás mellett harczoltak. Kereske­
delmi egymásközti viszonyaik rendezését is 
mindenha a legliberálisabb szellem jellemezte. 
Ismételve megköszönvén a lelkes fogadtatást, 
azon reményével fejezte be pohárköszöntőjét, 
hogy az angol tengerészet mielőbb alkalmat fog 
nyújtani annak az osztrák-magyar tengerészet 
részéről való viszonzására. 

A negyedfél napi ott tartózkodás alatt, hajó­
csapatunk folytonos ünnepeltetésnek volt tárgya. 
Az ebédre és estélyre való meghívások egymást 
érték. Az Operában díszelőadás volt, a Marsán 
pedig lófuttatás, melyen rendkívül nagy közön­
ség vett részt. 

Kőrútjában hajóesapatunk meglátogatta Py-
raeust is. A király távol levén, Montecuccoli 
tengernagyot a görög trónörökös fogadta kihall-

* Lobogó-hajónak nevezik azt a hajót, a melyen a 
hajóraj parancsnoka van, s parancsnoki lobogóját 
fölvonatja. 
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gátason. A görög királyné, a trónörökös ós 
fivérei viszontlátogatást tettek a «Monareh» 
fedélzetén s aztán a partról, melyet nagy közön­
ség lepett el, nézték a hajócsapat kievezését a 
kikötőből. Szalonikiben, Smymában és Beiruth-
ban szintén barátságos fogadtatásban részesül­
tek hajóink. 

.Meglátogatták a kis-ázsiai parton fekvő Mer-
sinát is. E kikötőben történt két évvel ezelőtt. 
hogy az akkori válit (helytartó), Brazzafollit, a 
Lloyd ügynökét, azon ürügy alatt, hogy az 
örményekkel egyetért, elfogatta s Alexandriába 
hurczoltatta. Követségünk közbenjárására visz-
szatérhetett ugyan, de a midőn az osztrák­
magyar főkonzul őt csónakján, melyen a mon­
archia lobogója fel volt vonva, partra akarta 
szállítani, a váli ismét elfogatta. Csakis akkor 
sikerűit elégtételt kapnunk a sérelemért, mikor 
a «Leopárd» czirkáló megjelent és ágyúit a 
kikötőváros ellen irányozta. Részünkről hadi­
hajó oly régóta nem mutatkozott már a kis­
ázsiai partokon, hogy a váli azt hitte, büntet­
lenül paczkázhatik a monarchia egyik alatt­
valójával. A Válit állásától elmozdították, a 

seregnek. Fővárosa. Ln Vahtte igen szép város. 
maga mintegy 90,000 főnyi lakossal, számtalan 
modern épülettel, melyek nagy részét az angol 
kormány építette, közöttük különösen fölemlí­
tendő a kormányzóipalota, az egyetem, a lyceum, 
a hadi tengerészeti parancsnokság épülete, a 
katonai kaszinó s a mit különösen föl kell emlí­
tenünk: a számtalan angol nyaraló éa hotel, 
Máltának déli ós tengertől körülövezett fekvé­
sénél fogva telén igen enyhe éghajlata van. 
Deczember elején kezdődik a tulajdonképen) tele 
s tart február végéig, mely téli időszak talaj­
donképen csak esőzésből áll !<• 1- foknyi 
(Reaumur) átlagos melegség mellett, inig napos 
időben a hőség 15 18 Reaumur fokot mutál 
rendesen. Márpzius elején mar tyúktojás nagy­
ságú érett burgonyája van, április közepén 
pedig minden teljes virágában van s ettől fogva 
az őszi esőzés beálltáig többet alig Látni felhő­
zetet és e miatt nyáron óriási a hőség, gyakran 
28 34 fok Reaumur. Szerenesés fekvése folytan 
forgalmi központja a kereskedelemnek s az élet 
igen olcsó, mert minden vámmentes. 

Az angol s újabban a német családok rend-

Klementin herczegnő, a híres kanczellárnak 
első házasságából származott leánya volt. Ez 
a házasság hozta közel rokoni viszonyba az 
orosz születésű Apraxin grófot az osztrák és 
magyar főnemesség legelső családjaival, a mely 
viszony következtében sok jó ízi'í adomát, nem 
egy érdekes megfigyelést sikerült följegyeznie a 
forradalom előtti es utáni evek magasrangú 
szereplőiről. 

Ezek a visszaemlékezések, melyek egy elő­
kelő franc/.ia folyóirat hasábjain láttak nem­
rég napvilágot, ha arra nem számíthatnak is. 
hogy a történelem nagy eseményeire új fényt 
derítsenek, mágia érdekes rajzát adjak a becsi 
főúri szalonok t ánas életének, mindennapi 
érintkezésének, egyes tagjai jellemzésének, 
abban a korban, melynek hosszú időn át 
Metternich lükhárd berezeg magyar születésű 
szellemdús neje volt a lelke. 

Már nagyatyjának, Metternich Kelemen ber­
ezegnek harmadik neje, a rendkívül sz.cp ÓS 
szellemes Zichy Melanie grófnő, élénk, hirtelen 
modorában szerencsésen egyesítette a magyai 
véralkatot a becsi nő fesztelen kedélyességé­

vel. Hanyag természetessége, megjegyzéseinek 
őszinte nyíltsága sokszor zavarba hozta az elő­
kelő társaságot, mely úgyszólva mindennap 
találkozót adott egymásnak az udvari kanczel-
lária fényes termeiben. Egy ízben Flahaut 
gróf, a franczia nagykövet, szolgált czélpontjáúl 
finom kötekedéseinek, úgy, hogy ez komolyan 
sértve érezte magát s panaszt tett a minden­
ható kanczellárnál. De Metternich nem csinált 
nagy hűhót a dologból, tréfával ütötte el. 

Ugyan mit akar kedves gróf ? Én meg­
ismertem a herczegnét, megszerettem, elvet­
tem, de nem én neveltem. 

S ezzel el volt intézve az egész ügy. 
Sándor Móricz, a híres gavallér, Metternich 

Leontin férje és Metternich Richárd berezegné 
atyja ritkán hiányzott ezekről az összejövetelek­
ről, melyek a magyar és osztrák főnemesség 
legfényesebb neveit, a diplomácziai kar tagjait 
s a birodalom legelőkelőbb méltóságait egyesí­
tették. 

Egy nagy ebéd után történt, hogy Sándor gióf 
phaetonján sétakocsizásra hívta a franczia követ­
ség egyik titkárát. Új pompás négyes fogatát 
akarta neki bemutatni. A titkár örömmel fogadta 
a meghívást és Sándor gróf a Práterbe hajtott. 
Néhány tökéletes bravourral végrehajtott forduló 
alkalmat adott a franczia követségi titkárnak, 
hogy elragadtatással nyilvánítsa a gróf' ügyes­
sége fölötti bámulatát, miközben hozzátette: 
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konzuli hivatalon felvont lobogó előtt pedig 
egy díszszázad s az összes hatóságok tiszteleg­
tek. Helyes intézkedésnek kell tehát tekinte­
nünk, hogy az idén téli gyakorlatot végző hajó­
csapatunk a Levantébe küldetett czirkálás 
végett. Megjelenésekor az új váli sietett a 
főparacsnoknál viszontlátogatást tenni. 

Reményi Antal. 

MÁLTA SZIGETE. 
A Földközi-tenger kellő közepén fekvő Málta 

tulajdonképen négy szigetből áll, a melyeknek 
nevei: Oozzo, Comino, Filfoa és Cominotto. Ez 
a szigetcsoport Szicziliától kissé délnyugatra 
mintegy kilenczven kilométernyi távolságra fek­
szik s körülbelől 9—10 órai hajóút Reggio di 
Calabriától, honnan a napi személy- és postai 
szállítási szolgálatot az angol kormány által is 
szubvenczionált magyar «Adria» gőzhajózási 
társaság «Carola» nevű gőzöse tartja fenn, 
melynek parancsnoka, Matisz Gyula, magyar 
ember. E gőzösön utazott e sorok írója is pár 
évvel ezelőtt Málta szigetére. 

A tengerből meredeken kiemelkedő szigetcso­
port nagyszerű látványt nyújt a közeledő utas­
nak. A négy sziget területe ugyan alig tesz ki 
322 négyszög kilométert s összes lakossága 
mintegy százhetvenezer lélekre tehető, mégis 
egyik legfontosabb állomáshelye az angol had-

kívűl megszeretett telelő helye lett Málta s 
egyre veszélyesebb versenytársa lesz a franczia 
és olasz Rivieiának. 

Málta szigete az elmúlt századokban sokszor 
cserélt urat, .Krisztus előtti időkben egymás 
után a rómaiak, görögök, majd fönicziaiak ke­
zében volt, 1530-ban került ti Máltai lovagrend 
uralma alá, a mely rendnek egyik nagymestere 
La Valetta Parisot János 1565-ben vitézül védte 
a később nevéről elnevezett fővárost az ost­
romló török sereg ellen. A fekete paláston fehér 
vászon keresztet viselő máltai lovagrend uralma 
azonban nem tartott sokáig. 1798-ban Napóleon 
foglalta el, de már 1800-ban kénytelen volt az 
angoloknak átengedni, a kiknek ma is hadászati 
szempontból egyik legfontosabb állomása. 
Óriási szénraktáraiból ellátja a Közép-Tengeren 
járó összes gőzösöket. Hatalmas erődjeiből 
mintegy kilenczezer katona, vagy száztíz ágyú­
val őrzi az angol nemzet tekintélyét. Az angolok 
mintegy 18 hajóból álló közép-tengeri nagy 
hadi flottájának fő állomási helye ez, melyet 
az angol «Európa kulcsának* nevez. 

P. G. 

EGY OROSZ G R Ó F F Ö L J E G Y Z É S E I 
A B É C S I F Ő Ú R I É L E T R Ő L . 

A Parisban élő Apraxin Dimitri gróf anyja 
másodízben Esterházy József grófhoz ment 
nőül, a kinek első neje viszont Metternich 
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I g a z á n , gróf ú r , ön m i n d e n r e képes , csak 

egyre n e m , h o g y fe l ford í t son . 
Meg a k a r j a p r ó b á l n i ? - k é r d e z t e m o s o ­

l y o g v a S á n d o r Mór i cz . 
— D e h o g y v o l n a az l e h e t s é g e s i ly e g y e n e s 

ú t o n ? 
— Majd m e g l á t j a . 
S a l ig m o n d t a ki e s zavaka t , egy g y o r s for­

d u l a t t a l a h i n t ó m á r fé lo lda l t feküdt ö s s z e t ö r v e . 
A t i t k á r n a k n e m t ö r t é n t s e m m i baja , de S á n d o r 
gróf ka r j á t t ö r t e . 

B á m u l a t o s ü l é s e a l o v o n egy í z b e n m e g l e h e ­
tő s k é t é r t e l m ű b ó k r a s zo lgá l t a t o t t ok o t a P r á ­
t e r b e n egy j e l e n vo l t f r ancz ia r é szé rő l , a ki m é l y 
h a j l o n g á s o k köz t köze l edve hozzá , e k k é p to l ­
m á c s o l t a e l r a g a d t a t á s á t : 

- U r a m , m á r r é g ó t a b á m u l o m szép ü l é s é t : 
i g a z á n el l e h e t m o n d a n i , h o g y ön és lova csak 
egy személy. 

Kisebb e b é d e k végével m i n t e g y c s e m e g é ü l 
b e m u t a t t á k a v e n d é g e k n e k a k i s S á n d o r P a u l i n e t 
is , M e t t e r n i c h B i k h a r d b e r e z e g később i ne jé t , a 
m á s o d i k c s á s z á r s á g d i v a t v i l á g á n a k h í r e s h a n g ­
adó já t , E u g é n i a c s á s z á r n é b e n s ő b a r á t n ő j é t . 
A k i s P a u l i n e a k k o r m é g c sak t iz éves vol t , de 
k o r á t m e g h a l a d ó é sz j á r á sáva l , é l énk és sze l l e ­
m e s ö t l e t e ive l m á r a k k o r is e lbá jo l t a k ö r n y e z e ­
t é t , í g y , m i k o r a bécs i t á r s a s á g b a n c sak «Gigerl» 
n é v e n i s m e r t E e i s c h a c h Z s i g m o n d b á r ó , a M á r i a 
T e r é z i a - r e n d t u l a j d o n o s a , v a s t a g o n p ú d e r e z e t t 
r é z v ö r ö s o r r á r a czé lozva m o n d a : « M a m a , a 
E e i s c h a c h o r r a o l y a n , m i n t a e z u k r o z o t t sza-
mócza .» E z a E e i s c h a c h k é s ő b b e l l e n ü n k h a r -
czo l t a végig a 49- ik i h a d j á r a t o t . 

V a l ó s á g o s t y p u s a vo l t a k ü l ö n c z f ő u r a k n a k 
a p á r évvel eze lő t t e l ha l t bécsi b a n k á r , H o n i g -
s t e i n V i l m o s b á r ó is , a k i t a n n a k i d e j é n m i n ­
d e n k i i s m e r t az u t c z á r ó l , s z í n h á z a k b ó l és sza­
l o n o k b ó l . A szoko t t ó r á b a n m i n d i g o t t l e h e t e t t 
ő t l á t n i a b ö r z e - é p ü l e t egyik a b l a k á n á l , kezé ­
b e n t a r t v a t á r c s á j á t s j egyezge tve a m e g b í z á ­
s o k a t . Egy ik e rede t i s ége vol t , h o g y s o h a , a l eg ­
n a g y o b b h i d e g b e n s em v e t t m a g á r a fe lö l tő t . 
M o n o k l i v a l s m e l l é i g l e c s ü n g ő feke té re fes te t t 
p o f a s z a k á l l a l l e h e t e t t l á t n i ide s t o v a s za l ad ­
g á l n i Bécs u t c z á i n . P a l o t á j á b a n egy h a l o t t a s 
s zoba vol t b e r e n d e z v e , sa já t k o p o r s ó j á v a l , m e ­
lyet e lő re e l k é s z í t t e t e t t m a g á n a k s n e m r i t k á n 
b e n n e is h á l t , m e g g y ú j t a t v á n a k o p o r s ó k ö r ű i 
e l h e l y e z e t t k a n d e l á b e r e k e t . 

H o n i g s t e i n i g e n n a g y k o r t é r t el s é le te 
u t o l s ó u t o l s ó é v e i b e n egy p i cz i k is p o n n y - t v e t t 
m a g á n a k , m e l y n e k h a h á t á r a fiit, l á b a i a földet 
é r t ék , n a g y m u l a t s á g á r a a j ó bécs i eknek , kik 
j ó l i s m e r t é k a b á r ó k ü l ö n c z k ö d é s e i t . Soka t t a r ­
t o t t a r r a , h o g y a f ő u r a k m a g u k h o z v a l ó n a k 
t a r t s á k , s egy e lőke lő főúr i ü d v ö z l e t é r t , egy 
m á g n á s n ő m o s o l y á é r t k é s z l e t t v o l n a m i n d e n 
á l d o z a t r a . V é g r e n d e l e t é b e n is k i t ű n n e k az a r i sz ­
t o k r a t á k h o z va ló h a j l a m a i . E . E . g r ó f n ő n e k 
100 ,000 fo r in to t h a g y o t t ; Z . g r ó f n ő n e k , s z ü l e ­
t e t t M . h e r c z e g n ő n e k p e d i g 4 0 , 0 0 0 fo r in to t . E z 
u t ó b b i a z o n b a n n e m f o g a d t a e l . E l l e n b e n s ó g o ­
r á n a k , E u s s e l n y u g a l m a z o t t ő r n a g y n a k az t 
k í v á n t a v é g r e n d e l k e z é s é b e n , h o g y «vigye el az 
ö r d ö g » , — m a g á r ó l p e d i g ú g y r e n d e l k e z e t t , 
h o g y a k o p o r s ó j á t n é g y t ü z e s p a r i p a ü g e t v e 
v igye a t e m e t ő b e . 

D e t é r j ü n k v i s sza S á n d o r P a u l á h o z , M e t t e r ­
n i c h h e r c z e g n ő h ö z , a k i n e k s a j á t s á g o s e g y é n i - , 
s é g é r ő l a n n y i t r é fa k e r i n g a pá r i s i és bécs i főúr i 
v i l á g b a n . E l cze i , ö t l e t e i , c s ipkedése i h o s s z ú 
i d ő n á t t a r t o t t á k d e r ü l t s é g b e n a l eg feszesebb 
k ö r ö k e t , de s z e r e t e t r e m é l t ó s á g a m i n d i g le t u d t a 
f e g y v e r e z n i m é g a z o k a t is , a k ik e l m é s m e g s z ó -
l á s a i t m a g u k r a v o n t á k . 0 fedezte föl a h í r e s 
p á r i s i n ő s z a b ó t , W o r t l i o t i s , és a c s á s z á r s á g 
f é n y k o r á b a n a d o t t bá l j a i , e s t é lye i h í r e s e k v o l t a k 
f ényűzésé rő l , s s z i p o r k á z ó s zeUemességé rő l . M e t ­
t e r n i c h P a u l a m i n t a t á r s a s á g e l k é n y e z t e t e t t 
k e d v e n c z e , n e m k í m é l t e m é g a l e g m a g a s a b b 
u d v a r i k ö r ö k e t s e m , a h o l r a k o n c z á t l a n sze l ­
l e m e s z ú r ó , de m i n d i g s z e r e t e t r e m é l t ó n y i l a t ­
k o z á s a i t s z íve sen m e g b o c s á t o t t á k . 

S z á m o s j e l l e m z ő a d o m á t e l even í t fel Aprax in 
gróf az o s z t r á k és m a g y a r főnemesség t á r s a s 
é l e t é b ő l . D e a l e g m u l a t s á g o s a b b az, a m i t m i n t 
B a t t h y á n y A r t h u r gróf sógora , e n n e k v a s m e ­
gye i r a k i c s á u i k a s t é l y á b a n ha l l o t t , m e l y s z o m ­
s z é d o s a s t á j e r B r ü n n e e v e l , a n é h a i C h a m b o r d 
gróf any j a , B e r r y h e r c z e g n ő vol t b i r t o k á v a l . 
T u d v a v a n , h o g y B e r r y h e r c z e g n ő m á s o d i k 
férje L u c c h e s i P a l l i n á p o l y i h e r c z e g vol t , ki 
á l l a n d ó a n B r ü n n s e e b e n l a k o t t . A h e r c z e g n ő 
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u d v a r t a r t á s a t i s z t a l e g i t i m i s t á k b ó l á l lo t t és L a -
r o c h e vo l t e l ső k a m a r á s a , f ő l o v á s z m e s t e r e p e d i g 
egy O ' H e g u e r t y n e v ű szer fö lö t t s z ó r a k o z o t t 
e m b e r . 

É p e n e b é d r e c s ö n g e t t e k a b r ü n n s e e - i k a s t é l y ­
b a n , m i k o r O ' H e g u e r t y k o p o g t a t o t t s zomszéd ja , 
L a r o c h e a j t a ján , s b e l é p v e s zobá j ába , a z o n 
kezd t e , h o g y s z e m r e h á n y á s o k k a l h a l m o z t a el 
p o n t a t l a n s á g á é r t . 

M e g i n t kés ik , — szól t — p e d i g tud ja , 
h o g y M a d a m e m e n n y i r e m e g k í v á n j a , h o g y 
m i n d e n k i e g y ü t t l e g y e n a s a l o n b a n , m i e l ő t t ő 
o t t m e g j e l e n i k . 

D e felel i L a r o c h e — t e t ő t ő l - t a l p i g 
végig m é r v e t á r s á t , így v á g o t t v i s s z a : j ó l t e n n é 
ön, h a e l ő b b m a g a h o z n á r e n d b e ö l töze té t , m i ­
e lő t t e n g e m s ü r g e t n e . 

Tréfá l ö n ? —- k é r d i O ' H e g u e r t y h i s z e n 
é n t ö k é l e t e s e n kész vagyok . 

A k k o r néz végig m a g á n s lá t ja , h o g y a f ehé r 
n y a k k e n d ő s a fekete frakk r a j t a v a n u g y a n , de 
m e l l é n y é t e l fe ledte m a g á r a v e n n i s cz ipő h e l y e t t 
p a p u c s v a n a l á b á n . 

E z a k i s s z ó r a k o z o t t s á g e l g o n d o l h a t ó l a g n e m 
cseké ly m u l a t s á g a n y a g á t v i t t e be l e a b r ü n n -
see i é le t e g y h a n g ú s á g á b a . 

CZUCZOR GERGELY. 
E m l í t e t t ü k m á r l a p u n k b a n , h o g y a F r a n k l i n -

T á r s u l a t , m e l y a m a g y a r k l a s s z i k u s o k k i a d á s a 
k ö r ű i o ly d i c s é r e t e s b u z g ó s á g o t fejt k i , l egú j ab ­
b a n Czuczor G e r g e l y összes kö l tő i m ű v e i n e k 
te l jes k i a d á s á v a l l e p t e m e g a k ö z ö n s é g e t . M i n ­
d e n t e k i n t e t b e n m i n t a s z e r ű k i a d á s ez, s h a n ­
g o s a n h i r d e t i a g y ű j t e m é n y saj tó a l á r e n d e z ő j é ­
n e k , Zoltvány I r e n e u s n a k h a n g y a s z o r g a l m á t és 
n a g y l e l k i i s m e r e t e s s é g é t . N incs o ly k i s a d a t , 
m e l y e t a k ö l t ő r ő l és k ö l t e m é n y e i r ő l fel n e 
k u t a t o t t v o l n a , úgy , h o g y az é le t ra jzo t , d e k ü l ö ­
n ö s e n az egyes k ö l t e m é n y e k r e v o n a t k o z ó r e n d ­
k ívü l g a z d a g j e g y z e t e k e t j ó f o r m á n h é z a g t a l a n -
n a k m o n d h a t j u k . 

Czuczor Ge rge ly v a l ó b a n m e g é r d e m l i ez t 
a s z e r e t e t e t , m e r t i r o d a l m u n k n a k al ig v a n 
n á l a r o k o n s z e n v e s e b b a lak ja . M a g y a r vol t t e s -
t e s tő l - l e lkes tő l , t a n ú s k o d i k e r r ő l egész m ű k ö ­
dése , l egk i sebb n é p d a l á t ó l a m a g y a r n y e l v n a g y 
s z ó t á r á i g ; t a n ú s k o d i k a ku f s t e in i b ö r t ö n b e n 
viselt b i l incs , m e l y e t a K i s f a l u d y - T á r s a s á g 
kegye le t e s e m l é k ű i őr iz e r e k l y e t á r á b a n . 

Czuczor, ki a s zázad e lső é v é b e n s z ü l e t e t t , 
s m á r k o r a i f j ú ságában i r o d a l m u n k b á t o r b a j ­
n o k a i n a k s o r á b a á l l t , r é s z t k ö v e t e l az ú t t ö r ő k 
d icsőségébő l , s n e v e m é l t á n o t t r a g y o g nagy-
k o r t á r s a és b a r á t j a , Vörösmarty n e v e m e l l e t t . 
Az ő l e lké t is n e m z e t i m ú l t u n k e m l é k e i i h l e t ­
t ék m e g ; t ö r t é n e l m ü n k e s e m é n y e i b ő l s n e m z e t i 
m o n d á i n k szá la ibó l szövi e lső k ö l t e m é n y e i t ; de 
h ó d o l v a a k o r í z l é sének , r o m a n t i k u s t á r g y a i t 
k l a s s z i k u s v e r s f o r m á k b a ö l t ö z t e t i . C s a k h a m a r 
a z o n b a n m e g t a l á l j a a h e l y e s ö s v é n y t , m e l y e n 
h a l a d v a , m i n t e l ő h í r n ö k e j e l e n i k m e g a rég i 
n e m z e t i i r á n y n a k , m e l y e t / V / ó / / d i a d a l r a j u t t a t , 
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Arany ped ig m ű v é s z i t ö k é l y r e e m e l v e be te tőz . 
Czuczor, m a g a is a, n é p g y e r m e k e , oly m é r t é k ­
b e n o l t o t t a be a n é p i e l e m e t k ö l t é s z e t ü n k b e 
m i n t e lő t t e s enk i m á s . N é p d a l o k a t í r , a szó leg­
igazabb é l t e l m é b e n v e t t n é p d a l o k a t . S z á m o s 
n é p d a l a oly fr iss, o ly ő s z i n t e , a n n y i r a te le 
van nép i n a i v s á g g a l . h o g y a l e g g y a k o r l o t t a b b 
s z e m e t is m e g t é v e s z t i , s a l ig h i s z s z ü k el, hogy 
n e m a n é p a j k á n t e r m e t t . 

C s o d á l a t o s , h o g y a v i l ág tó l e l v o n u l t szerze­
te- , ki i n k á b b csak k ö n y v e i n e k é l t s j ó f o r m á n 
g y e r m e k k o r i e m l é k e i r e t á m a s z k o d o t t , m e n n y i r e 
be le t u d t a m a g á t é lni a n é p é r z e l e m - és gon­
d o l a t v i l á g á b a . F i n o m megf igye lő t e h e t s é g é n e k 
n e m egy fényes p é l d á j á t ad ja k ö l t e m é n y e i b e n ; 
e lég h i v a t k o z n u n k á l t a l á n o s a n i s m e r t gen re -
k é p é r e , «A fa lus i k i s l e á n y P e s t e n » c z í m ű r e . 
O lykor a n é p i h u m o r is k i t ű n ő e n ny i l a tkoz ik 
v e r s e i b e n , p l . a « P a p r i k á s ve r sek» n é m e l y i k é ­
ben , v a g y egyik l e g k i t ű n ő b b kö l tő i e lbeszé lésé­
b e n , d E e m e t e P é t e r » - b e n , m e l y e t ú g y t á rgyá­
ná l , m i n t e l ő a d á s á n á l fogva A r a n y J á n o s (.He­
g e d ű »-j ével á l l í t h a t u n k p á r h u z a m b a . 

M a g á n a k a k ö l t ő n e k j e l l e m z é s é r e á l l janak 
i t t a k ö v e t k e z ő so rok a b b ó l az é le t ra jzból , 
m e l y l y e l Z o l t v á n y I r é n l á t t a el Czuczo r költői 
m u n k á i n a k ú j , t e l j e s g y ű j t e m é n y é t : 

Czuczor ö s szes m ű k ö d é s é n e k s egész életé­
n e k a l a p v o n á s á t az ő r e n d k í v ü l e rő s n e m z e t i 
é r z é s é b e n , s z i n t e r a j o n g ó f a j s z e r e t e t é b e n s á l ta­
l á b a n l e lkes h a z a f i s á g á b a n t a l á l h a t j u k . Ebből 
f a k a d t a k s z e n v e d é s e i , de e b b ő l s z á r m a z o t t egy­
s z e r s m i n d d icsősége m i n t k ö l t ő n e k s e m b e r n e k 
e g y a r á n t . K ö l t e m é n y e i b e n , m é g h a klasszikái 
f o r m á b a n i r i s , m i n d i g n e m z e t i s z e l l e m ű s tar­
t a l m i l a g m i n d e n í z é b e n k i z á r ó l a g o s a n magya r 
m a r a d . L y r á j a a m a g y a r e m b e r l e g s z e b b érzé­
se i t z e n g i : a v a l l á s o s h i t e t , h a z a s z e r e t e t e t , a 
férfiúi és n ő i e r é n y e k e t , s m é g m i d ő n n e m z e t i 
é r z é s é n e k t ü z e e l r a g a d j a i s : a «Biadó»-ban 
s em a k i r á l y s á g , h a n e m c sak a z s a rnokság 
e l l e n k e l k i . N e m z e t i é r z é s e ö s z t ö n ö z t e nép­
da la i í r á s á r a , m e l y e k b e n a m a g y a r n é p szív­
v i l á g á b ó l m e r í t e t t e t á r g y á t és h a n g j a i t . Ep iká­
j á b a n h a s o n l ó k é p az e rő s n e m z e t i é r z é s u ra l ­
kod ik . E a j o n g ó l e l k e s e d é s s e l c s ü n g az ősi 
m ú l t o n ; a k e r e s z t é n y s é g , a l o v a g i a s s á g és hősi-
ség d icső t e t t e i t é n e k l i m e g e p o s z a i b a n , s kisebb 
e lbeszé lő k ö l t e m é n y e i k ö z ö t t i s a l ig v a n olyan, 
m e l y b e n n e a m a g y a r t ö r t é n e t , m o n d a , vagy 
n é p é l e t f ényes a l ak ja i t r a j z o l n á ; m é g legszebb 
l e g e n d á j á t is m a g y a r s z e n t r ő l i r t a . D e h a b á r 
l e g g y a k r a b b a n a m ú l t felé fo rdu l , n e m té t len 
m e r e n g é s s e l m e r ü l e l a b b a n s e m ; a m ú l t dicső­
ségét c sak a z é r t z e n g i , h o g y fö lke l t se és erő­
s í t se a n e m z e t i ö n é r z e t e t és b ü s z k e s é g e t . Sza­
t i r i k u s v e r s e i b e n e r ő s e n és s z ó k i m o n d ó őszin­
t e ségge l k o r h o l j a h o n f i t á r s a i h i b á i t , m á s r é s z t 
a z o n b a n v é d e l m e z i a j e l e n t " k o r u n k ócsárlói» 
e l l en . E z a m i n d e n t á t ö l e lő , e r ő s és lelkes 
hazaf iú i é r zé s Czuczor k ö l t é s z e t é n e k legfőbb 
j e l l e m v o n á s a . 

S az e m b e r b e n h a s o n l ó j e l l e m v o n á s o k r a t a lá ­
l u n k . Czuczo r t e s t e s t ü l - l e í k e s t ü l m a g y a r ember 
vol t . E g y i k r é g e b b i é l e t i r ó j a s z e r i n t : «valódi 
ő s m a g y a r t y p u s ; s z a b á l y o s a r c z ú , m a g a s , ka rcsú , 
j ó l n ő t t , szé les , v á l l a s férf i ; u t ó b b i i d ő b e n meg­
s o v á n y o d o t t " . A m a g y a r d o l m á n y , m i n ő t élte 
végéig m i n d i g v i s e ln i s z o k o t t , n á l a n e m c s a k 
m a g y a r o s k ü l s ő t , h a n e m igaz m a g y a r sz ivet is 
t a k a r t . S z e r e t t e h a z á j á t és n e m z e t é t s gyű lö ln i 
i s c sak a z o k a t t u d t a , k ik a m a g y a r s á g n a k el len­
sége i vo l t ak . M á r m i n t g y e r m e k n e k és iskolás 
fiúnak l e lké t a n e m z e t i b ü s z k e s é g hev í t i , s a 
férfi s zenvedése i e l ső í z b e n v a l ó ü l d ö z t e t é s e k o r 
i s t ü z e s h a z a f i s á g á b ó l e r e d n e k ; k é s ő b b a <(Biadó» 
m i a t t b i l i n c s e k b e v e r v e e l r a b o l t á k s z a b a d s á g á t 
s e l s z a k í t o t t á k h a z á j á t ó l , de m a g y a r l e l ké t n e m 
l e h e t e t t b é k ó b a s z o r í t a n i . F o g s á g á b a n a az 
e l n y o m a t á s s z o m o r ú é v e i b e n is n a g y n e m z e t i 
m u n k á t v é g z e t t : f e l b u v á r o l t a s ó r i á s i szorga­
l o m m a l e g y b e h o r d t a a m a g y a r n e m z e t szó­
k incsé t . 

B á r fogsága s a sok s z e n v e d é s egészségé t 
n a g y o n m e g t ö r t é k , l e lke v i d á m s á g á t és de rű jé t 
é l te végé ig m e g ő r i z t e . E e n d k í v ű l é l é n k és ügyes , 
s z e l l e m e s t á r s a l g ó v o l t ; c sak ú g y p e z s g e t t a vér 
b e n n e ; e r ede t i a n e k d o t á k b a n s z i n t e k i fogyha­
t a t l a n vo l t , s j ó í z ű e n is t u d t a a z o k a t e lőadn i . 
A t r é fá t á l t a l á b a n n a g y o n k e d v e l t e , de min ­
d ig az i l l em h a t á r a i n b e l ü l , s e z e n r i t k a t a p i n -
t a t á n á l fogva k e d v e s e n l á t o t t v e n d é g vol t , a hol 
csak m e g j e l e n t ; d e a z é r t m e g h í v á s t c sak r i t ka 
e s e t b e n fogado t t e l , c s u p á n oly h á z a k b a , hova 
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kerepesi temetőben tervezett dísztemető részlete a Kossuth-mauzóleummal és a Kossuth Lajos-útal. 

ö n k é n t i s s z ívesen e l m e n t . I l y e n k o r jókedvé t 
sz in te k i a k n á z h a t a t l a n n a k l e h e t e t t m o n d a n i . 

A g y ű j t e m é n y h e z k é t a r c z k é p v a n mel lé ­
kelve. Az egyik a Barabás - fé l e i smere t e s aczél-
m e t s z e t , a m á s i k ped ig egy kevésbbé el ter jedt 
a rczkép , m e l y a k ö l t ő t később i k o r á b a n áb rá ­
zolja. E z t a k é p e t m o s t m i is b e m u t a t j u k az 
"Összes kö l tő i m ű v e k * I I I . k ö t e t e u t á n . 

SZILÁGYI SÁNDORRÓL. 
Károlyi Árpád emlékbeszédéböl. 

Károlyi Á r p á d a Magyar Történelmi Társu­
latnak Sz i lágyi S á n d o r emlékeze t é r e t a r t o t t 
g y á s z ű l é s é n fö lo lvaso t t szép emlékbeszédében 
köve tkezőleg j e l l e m e z t e a k ivá ló t ö r t ó n e t t u d ó s t : 

A csa lád i h a g y o m á n y o k , a m e l y e k közt szü­
le te t t , a k ö r n y e z e t , a m e l y b e n fö lnevekedet t , 
e g y a r á n t a t ö r t é n e t i r o d a l o m míve lésé re p r edes -
t iná l t ák Sz i lágyi S á n d o r t . N e m c s a k atyja, a, 
k ivá ló t ö r t é n e t b ú v á r , vo l t a r e fo rmá tusok ko­
lozsvár i a n y a i s k o l á j á b a n a t ö r t é n e l e m nagy ­
é r d e m ű p r o f e s s z o r a , h a n e m közve t l en e lő t te 
nagya ty ja , i d ő s b Sz i lágyi F e r e n c z is negyed­
századon á t o k t a t t a E r d é l y i f júságát a t ö r t é n e ­
l e m r e . K o l o z s v á r rég i t e m p l o m a i , pa lo tá i és 
egyéb épü l e t e i p e d i g , a hozzá juk t a p a d ó százados 
h a g y o m á n y o k k a l és emlékekke l , ö n k é n t e l e n ü l is 
fölkelték a s e r d ü l ő , t u d o m á n y r a s zomjúhozó 
ifjúban a m ú l t i r á n t i é rzéke t . 

Ez az é r zék csak r ö v i d időre s z u n n y a d t el 
l e lkében , h o g y h e l y t ad jon a s zép i roda lom m o ­
solygóbb m ú z s á j á n a k ; de sze rencsé jé re s haza i 
t ö r t é n e t i r o d a l m u n k h a s z n á r a , h a m a r be l á t t a 
Szi lágyi S á n d o r , h o g y az ő t e h e t s é g e i n e k fája 
e b b e n a t a l a j b a n n e m v e r h e t gyöke re t . Teljes 
buzgóságga l s zegődö t t h á t K l ióhoz s e n n e k 
o l t á r á n a f o r r a d a l m a t t á r g y a l ó k o r t ö r t é n e t i m ü ­
vekkel á l d o z o t t az 50 -es évek legele jén . Tu-
l a jdonképen i becse e n e m ű m u n k á i n a k , 
me lyek a h a z á b a n g y o r s a n i s m e r t t é t e t t ék n e ­
vét , — n e m a b b a n á l lo t t , a m i t nyú j to t t ak , 
h a n e m a b b a n , h o g y Sz i lágy i S á n d o r t a k o m o l y 
t ö r t é n e t m ű v e l é s é r e t e r e l t é k , k ivál t m i d ő n röv id 
idő m ú l v a m i n t n a g y k ő r ö s i t a n á r le lkesedés t 
m e r í t h e t e t t a kö rös i k i s A t h e n a e u m tag ja inak , 
k ö z t ü k a m ú l t a k e m l é k e i n e lmé lázó A r a n y 
J á n o s n a k és e z e n dicső e m l é k e k é rczére i t k u t a t ó 
Szabó K á r o l y n a k p é l d á j á n . Szi lágyi S á n d o r is 
m é l y e n e l m e r ü l t a m ú l t n a k , az ő bérezés k i s 
hazá j a e m l é k e i n e k t a n u l m á n y o z á s á b a , megfe­
sz í te t t s z o r g a l o m m a l , a m i n e k e r e d m é n y e hosz-
szas évek m ú l v a «Erdé ly i r o d a l o m t ö r t é n e t e " 
lön, a m e l y m u n k a , k ü l ö n ö s e n a n n a k h i s to r io -
g r a p h i a i r é s z e , t ö r t é n e t t u d ó s s á a v a t t a Szi lágyi 
S á n d o r t . 

A t ö r t é n e t t u d ó s n a k m o s t m á r t u d a t o s a n 
k iműve l t é r zéke m o h ó vágygya l fordul t a nagy 
m a g y a r Alföld m ú l t j á n a k , főként azon időknek 
v i z s g á l a t á h o z , a m e l y e k b e n e SZÍVÓS t e r m é s z e t ű 
alföldi n é p a t ö r ö k u r a l o m ór iás n y o m á s a a l a t t 
is m e g t u d t a a m a g a lakóföldét s e földön a m a g a 
faját a m a g y a r n e m z e t j övő je s z á m á r a m e n t e n i . 

K i k u t a t t a a figyelmes b ú v á r összes s z á l ú i azon 
szellemi összeköt te tésnek, mely a nagy magya r 
Alföldet Erdélyhez csatol ta . S míg e fölismerés 
egyrészt Erdély tö r t éne tének , egy ké tköte tes 
n a g y b e c s ű m u n k á n a k , m e g í r á s á r a k e s z l e t e . m á s ­
rész t m e g m u t a t t a neki az i rányt , a melyei 
további munká lkodása iban követnie hasznos . 
T isz tába jöt t azzal , hogy a gondviselés ot ama 
gyászos , de dicső kornak búvárává szemel te ki. 
a m e l y b e n Erdé ly , e keleti Magyarország, a 
m a g y a r faj á l lami a nemzet i léteért kél világ­
b i roda lom, t . i , a német császárság és az ozmán 
h a t a l o m ellen sikerrel küzdöt t . Lelkesedésének 
és a k a r a t á n a k , tehetségének és i smerete inek 
összesere jé t e h iva tásnak szente l te . Ettől kezdve 
a férfi kora delén a l lé Szilágyi Sándor esügge-
de t l en k i t a r t á ssa l dolgozott négy évt izeden 
ke resz tü l , hogy azokat a hézagokat , melyek e 
héroszi korszaki-i'>! való ismerete ink terén sz in te 
t á t o n g o t t a k , be tö l thesse . 1-'. lelki sült és e rnyede t ­
l en m u n k á s s á g gyümölcse félszdz köte t re rúgó 
becsesnél becsesb műben részinl mint földol­
gozot t , e lbeszé lő t ö r t é n e l e m , résziül mint kútfő­
k iadvány van e lő t tünk . Közülök m o n u m e n t á l i s 
a lkotásul emelkedik ki Erdély országgyüli 
nek t ö r t é n e t e d\ vaskos kö te tbén , de alig áll 
h á t r á b b enné l azon m ű v i k csoport ja , melyek 
á l ta l Erdé lynek s a kele t rész i m a g y a r s á g n a k 
Be th l en és a ket Rákóczy G y ö r g y ide jében az 
egye temes t ö r t éne tben vitt fontos nemzetköz i 
sze repé t fényesen bebizonyí tá . 

Ezt a r o p p a n t munkásságo t min tegy művészi 
zománczcza l von ta be az a szép tri lógia, mely­
ben Szilágyi Sándor a l íákóczy-dinaszt ia XVII . 
századbel i nagy eposzát e család tagjainak élet­
rajzaiba]] meg í r t a . Az öreg Rákóczy Györgyben 
nemcsak az erdélyi fejedelmet, h a n e m a nem­
zeti hőst is elénk áll í t ja, a ki a m a g y a r nemzet 
legfél te t tebb kincsének : a l k o t m á n y á n a k és szel­
l emi szabadsági inak biztosí tását tűzi ki é le te 
czéljáúL A fiatal György fejedelem é le t ra jzában . 
a t r i lógia u to l só részében , e v a k m e r ő u r a l k o d ó 
m a g a s r ö p t ű tervei t s megrázó gyászos buká­
sát a Bákóczy-ház estéjéi i smer te t i . IÜg 
a t r i lógia középső részében a rokonszenves , 
m i n d e n t ek in te tben n a g y r a t e r m e t t , de ifjan 
e lha l t Rákóczy Zs igmond herczegnek és anyjá­
nak , a dicső emlékű Lorántfry Z s u z s a n n á n a k 
é l e t r a j zában két új e szményképe t t e r emte t t a 
k i tűnő t ö r t é n e t i n ! a m a g y a r nemze t s z á m á r a , ! 
oly két fönséges a lakot , a kiknek példája a 
m a g y a r ifjút s a m a g y a r nő t bosszú századokig , 
m i g * « é l m a g y a r s áll Buda*, le lkes í teni s a 
t i sz ta , mocsok ta l an ideá lban rej lő nevelő erővel 
szépre s j ó r a ok ta tn i fogja. 

LADYSMITH ALAPÍTÓI. 
A vi lág eseményei g y a k r a n egy-egy félreeső 

v idékre , vagy városra i r ányozzák a közfigyelmet, 
m e l y n e k azelőt t az emberek nagy többsége alig 
i s m e r t e nevé t s a m e l y egysze r re nagy j e l e n t ő ­
sége t s é rdeke t nyer . Dél-Afr ikának városai u 
n a g y o n kevés e m b e r n e k fogla lkozta t ták n á l u n k 

a gondola ta i t egész addig, míg a most folyó 
háború ki nem tort s rájuk nem fordítot ta az 
egész e m b e r i s é g é rdek lődésé t . A boerok nemzet i 
viszonyaival és sa já t sága iva l , t ö r t é n e t ü k k e l , 
inch eddig m e g m a r a d t a saját nemze tük szűk 
kor lá ta in belül , fajrokoiutikoli B az e l lenük ter­
veket koholó angol po l i t ikusokon kivíil alig 
törődöt t valaki , st pedig á l t a l ános megbeszé­
lés tárgya m i n d e n ü t t , a hova a h í r lapok a 
háború liiieit elviszik. Nincs se szeri , se s z á m a 
azoknak u é rdekes j e l l e m v o n á s o k n a k és epi­
zódoknak , melyek most a boerokról köz tudo­
más ra kerü lnek . 

Ilyen je l lemző adat s z á m o s délafrikai város­
nak e lnevezése , i n c h a varos \agy illető t a r to ­
mány a l ap í t á sáná l vagy fe lv i rágozta tásáná l 
é rdemeke l szerzet t egyenek emlékéhez fűződik. 
I lhodes Cecilről, a báború egyik íö kezdeménye­
zőjéről , egész tart ány kapta neve t : a Transz -
váltó] é j szakke le t re fekvő Rhodesia . A t r a n s z ­
vali fuvaros. Pre tor ia , a s zabadá l l am a lapi tó­
j á tó l , PretÓriustÓl kapta Bevét, a ki U angol 
fenhatóságol t ű rn i nem tudó boerokal új hazá­
jukba vezet te s a szabad köz tá r saságo t , min t 
első e lnöke , szervez te . A mos tan i e lnök, Krügcr , 
nevel több branszváli helység örökít i m e g : köz­
tük E r u e g e r s d o r p a l egneveze tesebb . 

A (fatálban fekvő Ladysmith város, melyet 
a beleszorul t Whi tc angol t ábornok m a r hóna­
pok ota ved a boerok e l l e n , e g y nőtől kapta 
in vet. kinek férjéről sz in ten neveztek cl városi : 
az Oranje szabadállamban fekvő Earrismith-et, 
Sir l l a r ry George Wake lyn Smilli a teljes neve 
e férfiúnak, kiről ez a l k a l o m m a l é rdekes lesz 
kissé bővebben is megemlékezn i . 

Sir l l a r ry Smi th apja seborvos voh a napó­
leoni h a b o n d i idejében. \ rendkívül m a g a s kor i 
ért férfiúnak négy fia vo l t : a Legifjabbik orvos 
lett . a ba rom idösehhik, koztuk a Legidősebb, 
l l a r ry . ka tona . Mind a h á r m a n reszt vettek 
Wel l ing ton alat t a Napóleon el leni h á b o r ú k b a n . 
A por tugá l i a i Coa folyó mellett vívott c sa t ában 
ke t t en , l l a r ry . a ki ekkor ő rnagy volt es öcscsc. 
T a m á s , akkor m á r ez redes , megsebesü l t ek . 
A tábor i k ó r h á z b a n együt t kezel te őket egy 
fiatal orvos, a ki nagyon g o r o m b á n báni a 
sebesül i ka tonákka l . Sir l l a r r y . kinek sebe 
k ö n n y e b b t e rmésze tű volt. mér t ék t e l en d ü h b e 
jött e mia t t , felugrott ágyából ós egysze rűen 
lelökte az orvost a lépcsőn. Az esetet följelen­
tet ték Wel l ing ton be rezegnek , a ki megfeddet te 
a t üze s ő rnagyot S az t án jót mosolygot t az ese­
ten . E báború fo lyamán < .̂v spanyol grófné 
menekü l t nővérével az angol t ábo rba . Sir l l a r ry 
megismerkede t t vele. megsze re t t e s miül vet te . 
E hölgy az a Lady Smilli, kiről a most oly 
kemény os t rom alatt á l ló na tá l i városi e lne­
vezték. 

A vvatelíooi c s a t á b a n Sir l l a r r y Smi th m a r 
mint vezérőrnagy vett részi egy d a n d á r é len . 
Később Afrikába, kerü l t , a Ind e le inte a beduin 
sejkek ellen küzdöt t oly szerencseve i . hogy 
bárói rangot kapot t vitézsége j u t a l m á u l , neje 
pedig t ek in té lyes évjáradékot . Vitéz ka tona volt. 
a ki m i n d e n ü t t meg te t t e kötelességét , Felesége 
m i n d e n ü v é e lk í sé r te , a k á r h o v a küld te is feljebb­
valói p a r a n c s a . E g y c s a t á b a n is ott veit Chi l l ian-
wallali mel le t t , é rdemje le i is kapott bá tor ­
ságáér t . 

1847-ben Sir l l a r ry Smi th -e i Dél-Afrikába 
kü ldö t tek , mint a fokföldi angol g y a r m a t o k kor­
mányzó já t . 1854-ig marad t e minőségében s jó 
szolgá la tokai telt hazá jának a kal'li rek e l leni 
küzde lmekben . Nagy népsze rűség re is jutot t 
még a ho l l andus e rede tű gya rma tosok között i s ; 
ennek t u l a jdon í tha tó , hogy róla is. feleségéről 
is v á r o s o k a t ^ n e v e z t e k el. melyek l 'entartják 
emlékeze tüke t . 

Sir Harry Smith. Lady Smith. 

LADYSMITH ALAPÍTÓI. 
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A FŐVÁROS DÍSZTEMETŐI. 
Nem régiben már megemlékeztünk a fővá-

íosnak arról a szándékáról, hogy a kerepesi-
Viti temetőt dísztemetővé akarja átalakítani, s 
egyszersmind a temetőben való felravatalozást 
kötelezővé teszi. A terv azóta nagyot haladott 
előre. A mérnöki hivatal elkészítette a temető 
új berendezésének tervezetet, melyet az illeté­
kes bizottságok el is fogadtak. A felravatalozó 
épületet a kerepesi-úti temető 111. kapujával 
szemben levő, már üres térségen állítják föl, az 
ilt nyitandó Kossuth Lajos-iitra nézőleg s a 
Kossuth mauzóleumát ez új útnak a belső vé­
gére tervezik, olyanformán, mint rajzunk mu­
tatja. (Képünkön meg van jelölve, hol fogják 
építeni a Kossuth mauzóleumát ; milyen lesz 
ez épület, azt még most természetesen nem 
lehet tudni.) 

A temetőnek húsz méter széles Kossuth-útját 
jobbról-balról monumentál is árkádos sírboltok­
kal fogják szegélyezni. A temető új elrendezé-

• Trabant torpedó járómű. 

építik körül. Az új sírboltok a katakombák 
rendszere szerint készülnek, a milyenek ma 
már a X. kerületi és a budai oldalon a farkas­
réti temetőben láthatók. Az ilyenek a régiektől 
abban különböznek, hogy a sírboltok hosszú, 
földalatti körfolyosóra nyílnak. A folyosókban 
négyes sorban vannak beépítve a koporsók 
befogadására szánt betonfalú fülkék, a melye­
ket a koporsó beillesztése után márványlappal 
zárnak el. A legnagyobb családi sírbolt tizenkét 
fülkés. De vannak nyolez- és négyfülkések is. 
A közönség a tágas földalatti folyosókba ké­
nyelmes lépcsőkön ju t le, a koporsót pedig 
sülyesztővel bocsátják le a kijelölt fülke nyi­
lasa elé. 

A kerepesi-úti temetővel egyidejűleg rendezik 
a X. kerületi (kőbányai) köztemetőt is. Ugyan­
olyan rendszerű sírboltokat építenek ott is, 
mint a kerepesi-úti temetőben s épen oly szép 
kerti díszt adnak annak a temetőnek is, mint 
emennek. Az átalakítások és új berendezések 
százezrekbe kerülnek s java részüket még ez 

hogy az országgyűlés alig fogja a megadóztatást 
kimondani, mivel a görög képviselők majdnem 
kizárólag jómódú agglegények. 

* Automobil gyárak. Ez idő szerint az automo­
bil kocsik túlnyomó száma franozia gyárakban 
készülvén, az ipar ezen ága ez országba óriási ösz-
szegeket hozott. Most azonban egy angol-amerikai 
tőkepénzesekből álló szövetkezet keletkezett, mely 
375 millió franknyi forgalmi tökével és leszállított 
árakkal erős versenyt indított a franczia automobil 
gyárak ellen. 

* Aranypénz verése. Az éj szak-amerikai álla­
mok pénzverdéjének igazgatója azt jelentette, hogy 
az amerikai kincstár a lefolyl évben 108 millió 
arany dollárt veretett, vagyis a legnagyobb arany 
tömeget, mely valaha pénzverdéből kikerült. Külön­
ben 1898-ban az egész világon 395 millió dollár 
értékű aranyat vertek. Miután a transzváli bányák­
ban most nem dolgoznak, az aranytermelés túl­
nyomó része Klondykere esik. 

* A koldusok szervezkedése legtökéletesebb 
Khináhaii, hol maga az állani elismeri királyukat, 
mint ilyet, sőt azt mindig felelősségre is vonja, ha 
alattvalói valami nagyobb bajt okQznak, Ez a kol-

tMonarch» partvédő. 

«Budapest» partvédő hajó. 

OSZTRÁK-MAGYAR HADIHAJÓK. 

Bénél felhasználják mind azokat a tapasztalato­
kat, a melyeket a temetők tanulmányozására 
kiküldött fővárosi tisztviselők külföldön szerez­
tek. A ravatalos ház berendezése mintaszerű 
lesz. Az épület belsejében a ravatalos termeket 
kettős körfolyosókkal övezik, úgy, hogy a fel-
ravatalozás és temetés más-más teremben egy­
szerre történhetik a nélkül, hogy a gyászoló 
közönséget a különböző szertartások zavarnák. 
A hatóság a felravatalozást köztisztasági és 
közegészségi szempontból akarja kötelezővé 
tenni, de a kegyelet és vallásos érzület leg­
messzebb menő figyelembe vételével. Ezekre 
való tekintettel a ravatalos termeket akkép 
akarja építeni, hogy az itt ravatalhoz, amott 
temetéshez menő közönség ne egy oldalról vo­
nuljon be az épületbe. 

A kerepesi-úti temetőnek így átalakítandó 
része a legszebb park lesz, a milyet csak a ker­
tész-mesterség előállíthat. A széles utakat gyö­
nyörű virágágyak, árnyas fasorok szegélyezik s 
a szabad tereken az árkádos sírboltokon kívül 
családi sírboltoknak hagynak helyet. A ravata­
los házzal szemben építik a temető díszes ká­
polnáját is beszentelesre alkalmas nagy elő­
csarnokkal. A kápolnát is árkádos sírboltokkal 

évben lehetőleg elkészítik. A temetők átalakí­
tását a mérnöki hivatal részéről Hegedűs Ármin 
mérnök, a park rendezéseket Gerendai/ mérnök 
és a városi főkertész végzik. Az átalakítással 
egyidőben a tanács a halottszállításnál is vál­
toztatást tesz. A kerepesi-iiti temetőbe bevezet­
teti a villamos vasútat s a ravatalos házból a 
X. kerületi köztemetőbe azon kell a koporsót 
szállítani. 

A temetők díszítése valószínűleg a sírem­
lékek készítéseinél is változásokat idéz elő. A 
mérnöki hivatal nagyszámú síremlék-vázlatot 
gyűjtött össze, a melyeknek nyilvánosságra bo­
csátásával azt akarják elérni, hogy a közönség 
a mai drága és művészi érték nélküli emlék­
oszlopok helyett jóval olcsóbb s művészi kézből 
eredő emlékekkel jelölje meg szeretteinek 
nyugvó helyét. (yf.) 

EGYVELEG. 
* Az agglegények megadóztatása. Az athéni 

hölgyek egy nem régen tartott gyűlésben azt hatá­
rozták, hogy az agglegények megadóztatása tárgyá­
ban a görög országgyűléshez kérvényt fognak be­
nyújtani. A görög lapok azt jegyzik meg e hírre, 

dús-király Pekingben lakik, mely városnak előkelő 
polgárai valóságos váltságdíjat fizetnek neki koron­
ként. A király rendezi csapataival az ostromokat 
egyes községek ellen, hogy azoktól külön váltság­
díjakat nyerjenek. A koldusok különben magánhá­
zakba csak ünnepek vagy gyászesetek alkalmával 
léphetnek; legközönségesebb helyeik a városok 
kapui. Néha nagyon vakmerők. Fucsauban egy 
benszülött keresztény ember temetésekor egyszerre 
nagy tömegben jelentek meg, a gyászoló családtól 
20 ezer casht követeltek s egy közűlök a megásott 
sírba feküdt* azzal fenyegetődzve, hogy nem engedi 
a holtat oda tétetni. Végre 800 cash-szal megelé­
gedtek, de csak hosszas alkudozás után. 

* Huszonhatszor keresztel t gyermek. Parisban 
nem rég fogtak el egy szegény asszonyt, ki gyerme­
két 14-szer római kathoiikusnak, 12-szcr protes­
tánsnak kereszteltette meg s ezzel keresetet csinált. 
A keresztkomák átlag 5 frankot s egy kis ruhát 
szoktak az újszülötteknek ajándékozni. _ 

* Japánban a díszlakomák után a vendégeknek 
az általuk el nem fogyasztott bármely csekély étel­
maradékot is csinos csomagokba kötve odanyújtják. 
Ugyanis a japáni ember azon nézetből indul ki, 
hogy a mit az asztalnál el nem költhetünk, azt ott­
hon a családbeliek — esetleg a kutyák vagy macs­
kák elfogyaszthatják. 
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vetett töltéstartóban hordja. Kardja, szuronya 
nincs a boernak, ezek csak a mozgásbtm aka­
dályoznák, a szurony pedig a. ezélzást is nehe­
zíti -né. S mind e mellett a rohamokban is meg­
állja helyéi a boer, int ezt a Ladysmith 
alatt január 6-ikán végbe ment véres osata bizo-
nyitja, Ind a boerok egy magaslatot egymás­
után háromszor foglaltak el rohammal szurony 
nélkül, a kézi viadalban esak puskatus! hasz­
nálván, a mit különben tapasztalás szerint 
gyakran megszokott lenni n niagvar gyalogság 
is. bár puskája szuronyos. 

FOGLYOKAT K1SERŐ BEROK. 

A BOER TÁBORNOKOK. 
Méltán csodálkozásra indíthatja, a világot. 

bőgj az aránylag kis s/.amii hoer sereg, a meh 
in in tanúi! katonákból, hanem esak fegyveres 
polgárokból áll, oly győzedelmesen biz barczolni 
a rendes angol katonaság ellen, meg inkább 
bámulatra méltó azonban a dolog, hogy a boe-
rokat nem katonai akadémiákat végzett tábor-
QOkok, hanem egyszerű polgárok vezetik, a kik 
békés időben papok, hivatalnokok vagy gazda­
emberek, a kik még a baroztéren is megtartják 
rendes polgári ruhájukat. 

Ezekről a tábornokokról, a kik nagyobb-
részének még csak a nevel is alig hallotta u 
európai közönség, egy jellemző csoportkepei 
van most alkalmunk bemutatni. 

A felsősor első képe az öreg Hol lm Jánostábor 
nokot ábrázolja, kinek neve most lett világ­
szerte ismeretessé, a mennyiben ő verté meg az 
angolokat a Legutóbb lefolyt szörnyű véres 
spimiskopi csatában. Különben vau egy másik 
Botha nevű tábornok is. a, ki Mafekingel i 
mólja. 

a spionskopi győző mellett Henning tábornok 
arczképél latjuk, e mellett Erasmus Jánost, a 
ki a Ladysmith körüli osatákban többszörösen 
kitüntette magát. Aztán a Grove tábornok aasoz-
k é p e k ö v e t k e z i k . 

A második sorban középen a fővezért, Jouberi 
Péteri pillantjuk meg. meg pedig tábornoki 
egyenruhájában, a mit azonban esak ünnepé­
lyes alkalmakkor szokotl i'<lolt ii ii. míg a tábor­
ban ö is esak rendes polgári ruháját viseli. Kel 
másik Joubert neyí tábornok is. az egyik a 
tőle halra, féloldalt néző czflinderes öreg úr, a 

KÉPEK A HÁBORÚ SZÍNHELYÉRŐL. 
Midőn a háború kiütött, mindenki meg volt 

győződve róla, hogy a boerok vitézül ellen fog­
nak ugyan a nagy túlerőnek állani, de hogy 
olyan sikereket vívhassanak ki, mint eddig s 
annyi nagy győzelmet arassanak, azt senki se 
gyanította. 

Legkevésbbé pedig az angolok, kik — mint 
most már kétségtelenül kitűnt teljesen tájé­
kozatlanok voltak a boerok erejét illetőleg. 

Különösen csalódtak pedig a boerok tüzér­
ségében, mert meg voltak róla győződve, hogy 
ezek esak kevés és nagyobbára régi rendszerű 
ágyúval rendelkeznek, melyek a kitűnő angol 
tüzérséggel szemben teljességgel meg nem áll­
hatnak. De mindjárt a háború elején kitűnt, 
hogy a boeroknak nem csak nagyszámú ágyúik 
vannak, hanem azok messzebb is horda­
nak, mint az angol ágyúk. Ezen fegyvereiket 
pedig a boerok már évek óta titokban szerez-
gették be a német Krupp-gyárból, legnagyobb 
részt pedig a franezia Creuzotból. Tüzéreik is 
jól ki vannak képezve s egyedüli rendes katona­
ságuk a boeroknak csakis a tüzérség, a mely 
egyenraházva is van, mig a többi csapatok em­
berei saját polgári ruháikban vesznek részt a 
háborúban. 

A boer gyalogság tulajdonkép lovasság is, a 
mennyiben a legtöbb boer lovon vonul ki a 
háborúba. Csata előtt azonban lovaikat a tábor­
ban hagyva, elsánczolják magukat s ugy várják 
az ellenséget. Szükség esetén aztán megint lóra 
kapva vonulnak odább. S ez magyarázza meg 
a boer sereg rendkívüli mozgékonyságát, minél 
fogva a veszedelmesebb pontokra gyorsan nagy 
haderőt birnak összevonni. 

A boer katonának különben egyedüli fegy­
vere a messzehordó, kitűnő Mauser-féle ismétlő 
puska, a töltéseket pedig a vállán keresztül- BOER TÜZÉREK. 
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másik szintén ősz szakálú öreg, a ki a kép jobb 
oldalán, a lovas alak felett lá tható. 

A fővezér mellett jobbról van a Sinit és Mül-
ler arczképe, míg a harmadik sorban legelői 
Bezuidennoud tábornokot látjuk, a ki kedves 
fejér ezilinder kalapját a háború kedveért sem 
tette le, hanem hogy mégis katonásabb kiné­
zésű legyen, hatalmas strueztollat dugott mellé. 

A derék Bezuidennoud mellett a csodalatos 
kalapú Sehoeman tűnik szembe, szomszédjá­
ban pedig a vitéz Weilbach. 

Az alsó sort Steyn tábornok kezdi meg, az 
oranjei elnök testvére ; mellette a hős Du Ples-
sis de Beér, Kroger sógora következik, a ki a 
legfiatalabb tábornok. 

Ezután a Koch arczképét látjuk, a ki egyik 
legjelesebb tábornoka volt a boer seregnek, 
de mindjárt a háború elején a szerencsétlen 
elandslaagtei csatában súlyosan megsebesülvén, 
az angolok fogságába került, hol meg is halt . 

A sort az idősebb Cronje lovas képe zárja be, 
(mert van egy ifjabb Cronje tábornok is). Ez a 
legtehetségesebb vezérek közé tartozik s tekin­
télyre mindjárt az öreg Joubert után követke­
zik. Ó a nyugati hadak fővezére s ő volt az, a 
ki Methuen lord seregét úgy megverte a ma-
gersfonteini nagy csatában. Különben nemcsak 
mint hadvezér, hanem mint egyházi férfiú is 
kiváló, a mennyiben a transzváli reformátusok­
nak ő a püspöke. 

A boer tábornokok még fegyverzet tekinteté­
ben is elütnek az európai rendes seregek vezé­
reiről, mert csapataik közt sem karddal, hanem 
puskával já rnak s a tölténytartó közlött képün­
kön is majd mindeniknek ott látható a nyaká­
ban, sőt egy párnak még a kedves puskája is 
kezében van. 

A NÉMET CSÁSZÁRNÉ ANYJA. 
A német császári családot ép azokban a na­

pokban, a mikor a császár születése napjának 
megünneplésére készültek, súlyos gyász érte. 
J anuá r 25-ikén meghalt a császárné anyja : 
Adelheid schleswig-holsteini herczegnő, hosz-
szas szenvedés u tán . 

Adelheid Viktória Lujza Mária Costance her­
czegnő 1835 júl ius 20-ikán született Langen-
burgban, mint Ernő langenburgi herczeg és 
neje, Feodbra, Leiningen herczegnő leánya. 
Huszonegy éves korában ment nőül Frigyes 
schleswig - holstein - sonderburg- augustenburgi 
örökös herczeghez. Házas élete első éveit Dol-
zig várában töltötte férjével, első gyermekei — 
kik közül két fiú gyermekkorában meghalt — is 
itt születtek. 

1863-ban, IX. Keresztély dán király halála 
u tán Frigyes herczeg, YTH. Frigyes néven ma­
gának követelte Schleswig-Holstein herczegi 
trónját s ez év deczember 30-ikán be is vonult 
a lakosság üdvrivalgásai közepett Kiéibe, a 
hova neje és há rom gyermeke is követte. Ez 
adta meg az okát a schleswig-holsteini háború­
nak. Az egyesűit osztrák és porosz hadsereg 
legyőzte a dánokat, de azután köztük tört ki 
viszály a meghódított herczegség birtokáért. 
Abban azonban egyetértettek, hogy Frigyes 
herczeg jogait egyik sem akarta elismerni. 
1866-ban Schleswig-Holsteint porosz tarto-
mánynyá tették, Frigyes herczeg pedig családjá­
val Gothába költözött, a hol kastélya volt. It t 
éltek három évig, a mikor a herczeg atyjától 
a sziléziai primkenaui uradalmat örökölte. 
E hely lett ezután a herczegi család állandó 
tartózkodási helye tizennyolcz évig. Adelheid 
herczegnő itt nevelte gyermekeit, kiket férjével 
együtt ő maga tanított vallástanra. Egyszerű, 
csöndes, de boldog családi életet éltek egész 
1880-ig, a midőn a családfő meghalt s Adelheid 
herczegnő özvegyen maradt . Frigyes herczeg, 
kit neje utolsó órájáig gyászolt, közvetlen 
halála előtt tudta meg, hogy legidősebb leánya, 
Auguszta Viktória a német császári korona 
jövendő örökösének, Vilmos herczegnek van 
feleségül kiszemelve. Ez eljegyzésre mondta 
Bismarck, hogy ez «örvendetes záró jelenete 
egy összeütközésekben gazdag drámának.» 

1887-ig lakott Adelheid herczegnő Prim-
kenauban. Ekkor Drezdába költözött, a hol 
csöndes elvonúltságban élt legifjabb leánya és 
két udvarhölgy kíséretében s csak olyankor 
távozott onnan, a mikor gyermekeit látogatta 

meg. Legnagyobb öröme legidősebb leányában, 
a császárnéban telt, a ki hét gyermek nagy­
anyjává tette. S gyermekei és unokái a leg­
tisztább szeretettel vették körül élete alkonyán. 

EGY JÓTÉKONY EGYESÜLET. 
Fővárosunk emberbaráti intézetei közt elő­

kelő helyet foglal el a VIII. kerületi általános 
közjótékonysági egyesület, mely főkép azt tűzte 
ki czéljáúl, hogy az éhezőknek ételt juttasson, 
a ruhátlanokat felruházza, az Ínségeseket pénz­
zel is segítse, a foglalkozás nélkülieknek pedig 
munkát szerezzen. 

Az egyesület 1895. deczember hóban alakúit 
meg, Hanvai Sándor VIH. kerületi előljáró kez­
deményezésére. E buzgó férfiúnak közigazgatási 
működése alatt bőven nyílt alkalma megismer­
kedni a szegényügygyei s belátta, hogy az ínség 
enyhítésére sem a hatóság, sem a társadalom 
külön-külön nem működhetik kellő hatékony­
sággal, hanem csak vállvetve. Ez irányban fára­
dozott aztán nagy odaadással, s fáradozásai­
nak — hála a Józsefváros áldozatkész közön­
ségének — meg is lett a kellő eredménye. Az 
egyesület négy évi fennállása és működése alatt 
fényes bizonyítékát adta, hogy a szegényügyet 
rendezni csakis igy lehet. Halmos János polgár­
mester felszólítására most már a főváros többi 
kilencz kerületében is e mintára alakítják a jóté­
kony egyesületeket. 

Az egyesületnek czéljai elérésére öt szakosz­
tálya van. 1. Népkonyha, i . felruházási szak­
osztály, 3. munkásotthon, 4. segélyező szakosz­
tály, 5. foglalkoztató műhely (az első Magyar­
országon) és munkaközvetítő szakosztály. 

A népkonyhában, melynek személyzete állan­
dóan az igazgatónők és a beosztott hölgyválaszt­
mányi tagok felügyelete alatt áll, az egyesület 
a beszerzési áron (20 fillér), a munka- és kereset­
nélküli szegényeknek pedig ingyen szolgáltat ki 
ebédet. Működését a következő adatok mu­
tat ják: 

1896-ban 70,000 adag szolgáltatott ki, ebből 
13,452 ingyen; 1897-ben 84,156 adag, ebből 
25,782 ingyen; 1898-ban 132,568 adag, ebből 
72,204 ingyen; 1899-ben október 31-ig 98,246 
adag, megállapíttatott ebből 53,661 adag ingyen. 

A ruhatárból az arra szoruló szegények 
ingyen kapnak egész ruházatot vagy egyes ruha­
darabokat. Felruháztatot t pedig három év alatt 
összesen 990 gyermek. 

A munkás-otthon, hol minden látogató ha t 
fillérért kap egy csésze teát, az esti órákban 
napilapok, képes folyóiratok és 1439 kötetnyi 
válogatott művekből álló könyvtárral áll a mun­
kások rendelkezésére. Azonkívül különféle tár­
sas-játékot is találnak i t t : sakkot, dominót, ma­
lom- és ostromjátékot, stb. A kártyázás tiltva 
van. Hogy mily rohamosan fokozódik e mun­
kás-otthon iránt az érdeklődés, bizonyítja, 
hogy míg 1896-ban csak 7954, már 1899-ben 
15,359 látogatója volt. 

A foglalkoztató műhelyben munka nélküli 
személyek 1—2 hétig — a míg rendes munkát 
kapnak — munkabér mellett foglalkozást nyer­
nek. A műhelyben hat varrógép áll azok ren­
delkezésére, ak iknek otthon nincs varrógépjük, 
hogy itt családjuk ruhaszükségletét díjtalanul 
megvarrhassák, avagy mindennapi kenyerüket 
megkeressék. Azonfelül folytatnak itt kötél-
tépést, tollfosztást, kő- és széntörést, favágást 
és czimírást. E foglalkoztató műhelyt átlag 
50—60 ember látogatja naponként, de szükség 
esetén 100—110 ember is elhelyezhető. 

Az egyesület bevétele 1898-ban összesen 
19,234 forint volt, melyhez a székesfőváros 
2100 forint segélylyel járul t , a többi adakozás 
útján, a társadalom révén gyűlt egybe. Az egye­
sület alaptőkéje 23,420 forint. 

Az egyesület népkonyhája és munkásot thona 
1898 deczember 11-ikéig a Baross-utcza 64. sz. 
alatt volt, ekkor azonban a VHI. kerületi elöl­
járóság új, díszes épületébe helyezték át, de a 
foglalkoztató műhely a régi, átalakított helyi­
ségben maradt. 

A tevékeny kezdeményező, Hanvai Sándor 
köré buzgó emberbarátok sorakoznak mint elnö­
kök és tisztviselők. Az egyesület védőasszonya 
a jótékonyságáról országszerte ismert gróf 
Károlyi Sándorné, fáradhatlan elnöke dr. Havasa 
Rezső, a munkás-otthon igazgatója Berkes l inre, 
főtitkára Buznv Károly, igazgatónők: Bodó 

Gusztávné, Kauser Jakabné, Kraemer Gézáné 
Pártos Gyuláné, dr. Ebner Jánosné . Az intézet 
egyik buzgó pártolója és igazgatója Glück Fri­
gyes ; az ö emberbaráti működésének az egye­
sület nagyon sokat köszönhet. 

Sárossy Bella. 

A MEDVEBŐRÖS» 
Wagner Szigfrid operája. 

Wagner Bikhárd nagysága ma még sokkal inkább 
érvényesül, mint életében. A művészet is mindig 
halad, s a ki tehetségével, lángelméjével mentől 
nagyobb lökést ad e haladáshoz, annál tartósabb a 
hatása és dicsősége. Ha a zeneművészetben olykor 
felülkerekedett is a dallamszépsóg kultusza, máskor 
a hangszerek csengésének áhítozása, a virtuóz in-
strumentálás bálványozása (ennek a lázában ma is 
szenved a nagyvárosok közönsége), volt olyan kor­
szak, mikor a hangcsoportok szerepének körmön­
font elrendezése (a pont-formájú kótafejekkel való 
ellenpontozás tudománya) volt a zenész legnagyobb 
érdeme ; de legbiztosabban hat az a zene, a melyik­
ről tudjuk és érezzük, hogy mit akar. Wagner 
Rikhárd, a «Bolygó hollandi*, a «Tannháuser», a 
«Lohengrin», a «Nürnbergi mesterdalnokok», «A 
Nibelung gyűrűjén, sat. czímű drámák és megragadó 
zenéjük költője. Dallamszépség, hangszerelésének 
színbeli gazdagsága és ellenpontozó sokszerűség 
tekintetében az összes zeneszerzők művészete mel­
lett megállja helyét, az érzések kifejezésével pedig 
túlszárnyalta valamennyit. Ebben a tekintetben 
nyert a zene Wagnertől oly sokat. Minden újabb 
színházi zene-költő az ő hatása alatt áll, Wagner 
varázsa alól nem bír szabadulni egy sem. A fia leg-
kevésbbé, pedig másnemű a tehetsége, mint apjáé 
volt. Hogy a fiú, keresztnevén Szigfrid, 1869 nyarán 
született és már-már nagykorú volt, mikor zenész­
tehetségének nem bírván ellenállni, nekifeküdt a 
leglelkiismeretesebb szaktanulmányoknak : azt min­
den lexikonban olvashatni; itt csak első nagy zene­
művét ismertetem röviden. 

«A medvebőröst czímet ez az opera attól a vitéz­
től kapta, a ki medvét ejtvén el, annak a bun­
dáját is lehúzta, de ott feledte az erdőn. Az ördög 
megtalálja a bundát s évek múlva ruházatúi 
adja a legénynek, a kit a pártfogásába vesz. 
Persze az ördög pártfogásában nem volna köszönet, 
ha bele nem avatkoznék Szent Péter, a kit úgy lát­
szik, minden nemzet népmeséje a föld és a menny 
közti közbenjáróul szeret föltüntetni. A fiatal Wag­
ner két, sőt három népmeséből alkotta meg művé­
nek szövegét, melynek épen az a baja, hogy Wag­
ner Szigfrid nagyon is meghagyta mesei mivoltá­
ban, nem alakította át igazi drámává ; ezt úgy kell 
érteni, hogy a drámai hős a maga tetteinek ura, 
a ki saját akaratánál fogva cselekszi a darabban 
történő dolgokat és ezért a darab végén érdeme 
szerint lakol, vagy veszi el jutalmát. «A medve-
bőrös» hőse pedig, a vitéz Hans Kraft, igazán ke­
veset cselekszik a maga jószántából, inkább csak a 
türelem hőse, a kit könnyelműségeért (mert az 
őrizetére bízott elkárhozott lelkeket Szent Péterrel 
koczkázva eljátszotta,) az ördög elcsúfítva dob ki a 
világba, itt merő véletlenségből kelt részvétet a ser­
dülő Lujza szivében, a kinek három évi hűségű 
megmentheti őt az ördög hatalmától. Mikor ez 
bekövetkezik: megint előterem Szent Péter es 
megoktatja a medvebőrétől megvált vitézt, hogyan 
szerezhet dicsőséget a sereg megmentésével — 
t. i. a mese a hírhedett harminczóves háborúban 
játszik. 

Ennyi a magva a hosszadalmasan kidolgozott 
szövegnek, melynek cselekvényét egy csapat mel­
lékalak : Lujza ügyefogyott apja és hetyke nővérei, 
egy tolvaj korcsmáros, egy derék őrmester, stb. — 
élénkíti. Legtöbb érdeklődést kelt főleg a magyar 
kir. Opera színpadán, az ördögnek félig ijesztő, 
félig humoros, gúnyos és általán igen sok emberies­
séggel felruházott alakja. Majdnem őt lehetne a 
darab hősének tekinteni. 

A tősgyökeres német szellemű opera eddig 
tizenkét nagy német színpadon sikert, sőt nagy 
sikert aratott. Ennek az a nyitja, hogy ott a "Wag­
ner* névnek nagy a varázsa; de az is, hogy ama 
német operaházaknak igen nagy és zeneileg igen 
művelt a közönsége. A mi, nem túlságosan muzsiká-
lis, nem is nagy operaközönségünk csak itt-ott 
találta ínye szerint valónak Wagner Szigfrid zené­
jét : ezt a hosszadalmas, szinte aggódó gondosság­
gal kidolgozott, minden aprólékosságában jellemző, 
de ritkán felhangoló, felderítő, többnyire borongós 
zenét, a melyben a széles, szép dallamok helyett 
bágyadt szárnyalást lel és semmi hatásvadászatot, 

6. SZÁM. 1900. 47. KVKOLYAM. 

magával ragadó, kitörő szenvedélyt. A szerző fiatal­
ságatol vart dus képzelet, teljes alkotóerő helyett a 
zeneszerzés mesterség! (megtanulható) részének 
bámulatos készsége uralkodik a műben, mely épen 
ezért talán a legjelentékenyebb opera az utóbbi öt­
hat év alkotásai közt. 

Az előadók közülSzilágyinéBárdossyJlon&ÍLuizíi) 
Komat, (az ördög), Kertész (Kraft, a medvebőrös) 
Ney Dávid (Kulcsos Szent Péter) ép olyan buzgón 
töltötték be kevéssé hálás feladatukat, mint Rotter 
Gizella, Berts Mimi. Váradi Margit, Szendrői, Dal­
noki, Bech stb. mellékszereplők. Külön dicséretet 
érdemel a zenekar és vezérei Erkel Sándor s Ker-
ner István karnagyok, — sőt a szövegfordítás nehéz 
munkáját derekasan végzett Várady Sándor is. 

K. I. 
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IRODALOM ÉS MŰVÉSZET. 
Úttalan utakon. Versek. Irta Gaál Zsigmond. 

Petrosény 1899. Szerény ruhában, elkésve kopog­
tatott be hozzánk e huszonhárom lapos füzetke. 
Még a múlt évben jelent meg s ott nyomták az 
erdélyi havasok közt minden külső dísz nélkül. 
A versek külalakja is elég fogyatékos, néha két-
három versszakban akad egy rímpár, legalább olyan, 
a mit rímnek lehet mondani. És mégis ez a kis 
füzet megérdemli figyelmünket. Költői lélek szól 
belőle hozzánk, s tősgyökeres magyar nyelve fris­
sen hozza a szabad mezők, ingó, zúgó erdők fuval­
latát. Óhajtjuk, hogy a szerző gondos önképzéssel 
művelje ki tehetségét. A kis füzet ára egy korona; 
mutatványul közöljük belőle a következő költe­
ményt : 

Útszéli ének. 

Nem hallgattanak a pacsirta szavára, 
Sem a vadgalambra, sem a fürj madárra. 
Pedig olyan szépen kérték ezek őket, 
Hogy maradjanak meg az Olt martja felett. 
Az Olt két partjáról tömött sorompóba 
Káromkodva léptek a tiszta folyóba. 
Haragtól, boszutól sötétlett orczájok, 
Szemrehányón nézett az Olt vize rajok. 
Azt a kis nádfészket vették a fejükbe, 
A mely ott pompázott az Olt közepébe. 
A vágy szemeikben éhesen villogott: 
Hej, milyen szép sűrű rendek esnek ma ott 
Régóta czivódnak a kicsi nádason, 
Ámbár termésében nincsen semmi haszon. 
Ma vitték dűlőre a sok huzalkodást 
Gödöralji László és Gyökeres Tamás. 
— «Mit keressz, Gyökeres az én szigetemen, 
Ide nem jutsz másként, csak az én testemen ? 1» 
«Hát te Gödöralji mi jusson jösz ide?» 
Adta vissza a szót a más egyszeribe. 
• Ne hagyjuk gazdánkat!» Ordít a cselédnép. 
Beütött a tatár, messziről azt vélnéd. 
Kaszák csonkulnak meg. Emberek elhullnak. 
Jelszó : tÜsd afejét!» — Ott meg nemsántulnak. 
. . . Aztán nagy per támad. Se vége, se hossza. 
Mígnem mindakettőt mindenből kifosztja. 
S mire jön felülről törvényes Ítélet, 
A két nagy gazdaság volt, nincs, semmivé lett. 
Gödöralji László és Gyökeres Tamás 
Földönfutóvá lett egyik úgy mint a más. 
Az egyik keletnek, a másik nyugatnak : 
Koptatták a földet, se éltek, se haltak. 

Nem rég, sötét éjjel, zord téli időben 
Két koldus vánszorgott a dombi mezőben. 
Vágott a Nemere Istenigazába ; 
Egymásba botlott a két koldus vaktába, 
Éhségtől, hidegtől megdermedt tagokkal 
Szóhoz se juthattak a nyomorodottak. 
Eldűltek az utón. A Nemere szele 
Hűlt tetemeiket hóval söpörte be. 
S im haló-kínjukban átkarolták egymást: 
Gödöralji László és Gyökeres Tamás. 

Erdőn mezőn, természeti és vadászati képek. Irta 
Bársony István. Az Athenaeum-Társaság kiadása. 
Második kiadás. A vaskos kötet 443 lapot tölt be, s 
ára öt korona. Bársony a természet szépségeinek, 
hangulatának éles megfigyelője és meleg szivű tol­
mácsa. E mellett a magyar föld szépségei, életének 
sajátságai elevenülnek meg tolla alatt, s felkölti a 
meleg hangúlatot olvasóiban a hazai ég, föld, s 
mindezek benépesítői, alakjai, szokásai iránt. Az 
• Erdőn mezőn» első kiadását igen díszes kiállításban 
bocsátotta közre az Athenaeum, míg e második ki­
adásban egyszerűbb alakban is kinyomatta, hogy a 
nagyközönség könnyebben megszerezhesse. 

A haldokló föld. Regény, írta René Barin, 
francziából fordította Kolozsváryné Korányi Eona. 
Ez a regény nem régiben nagy feltűnést keltett a 

Felülről számítva az első sorban: Botha, Henning, Erasmus, Grove; a második sorban: Joubert S. J. 
Joubert Péter fővezér, Smit, Müller; a harmadik sorban: Bezuidennoud, Schoeman, Weilbach, Joubert 

Ferencz; a negyedik sorban : Steyn, Du Plessis de Beer, Kock, Cronje. 

A B O E R O K V E Z É R E I . 

francziáknál s érdemes volt nyelvünkre is átültetni. 
A regény a gazdálkodó osztály mostani helyzetével 
s a földbirtok problémájával foglalkozik. Főalakja 
egy öreg bérlő, a ki nagy ragaszkodással csügg azon 
a földön, melyet már ősei is műveltek s ezért ellen­
tétbe jut a más gondolkozású, városi életre vágyó 
újabb nemzedékkel. A könyvet a "Magyar gazda­
szövetség" adta ki s ára 2 korona. 

Kettős varázs, regény, Irta Dénes Tódor. Úgy 
látszik, fiatal író első munkája, a kinél a tehetség 
még kiforratlan s többre vállalkozik, mint ereje bírja. 
Ellenszenves tárgyba és világba igyekezett beha­
tolni. Horváth László földbirtokos meg akar bizo­
nyosodni a házasság és szabad szerelem közti 
különbségről. Két nőnek udvarol, az egyiket ott 
hagyja a másikért s ezt feleségül veszi, aztán a 
feleségét is ott hagyja az elsőért, egy közönséges 
ledér szinésznőért. É czinikusságot és visszásságot 
semmivel sem birja indokolni az író, a ki a tárgy­
választásban nem valami szerencsésnek mutatja 
magát. A könyv Singer és Wolfner könyvkereske­
désében 1 frtórt kapható. 

A művészet hatása, irta Mühoffer Sándor. Bu­
dapest, Dobrowszky és Franké kiadása; ára 1 frt 
30 kr. A szerző a művészetnek azt a hatását fejte­
geti, melyet az erkölcsökre kell tennie, mert sze­
rinte csak az a művészet, a mi nemes élvezetet 
képes nyújtani. Ez a felfogás mindenesetre bővebb 
taglalást igényel, s ebben elég helyes megfigyelést 
talál az is, a ki nem Milhoffer kiinduló pontjáról 
vizsgálja a művészetek hatását. 

Az izr. magyar irodalmi társulat kiadványai. 
Mint megalakulása óta évenként, most is az izraelita 
magyar irodalmi társulat könyveket nyújt pártolói 

tagjainak s a közönségnek. Egyik vállalkozása a 
szentírás, az ó-testamentom szabatos fordítása. 
Ebből most a második kötet hagyta el a sajtót, s 
ebben az első próféták (Józsua, a bírák, Sámuel, a 
királyok) írásait és emlékezetét adja. A kötet anya­
gát Fischer Gyula volt győri, most prágai rabbi 
szolgáltatta, fordítását többen átnézték. A második 
könyv : Évkönyv, szerkeszti Bánóczi József. Közel 
harmincz oly dolgozatot foglal magában, mely a 
zsidó élettel, irodalommal és vallásos élettel vagy 
magyarországi történetekkel függnek össze. Átalá-
nos érdekű Hazai Hugó kutatásának eredménye 
• Szombatos imádságok > czímen, melyben az erdélyi 
szombatosok történetét is megírván, közöl több 
imádságot a szombatosok imádságos könyvéből, s 
bizonyítja, hogy azok a zsinagógai költészet első 
magyar fordításául tekinthetők. Hazai Hugó érte­
kezése külön füzetben is megjelent, s a füzet ára 40 
fillér. Az Évkönyv ára négy korona, s díszkötesben 
is kapható. 

Magyarország tiszti czím- és névtára. A m. 
kir. központi statisztikai hivatal szerkesztésében és 
kiadásában megjelent Magyarország tiszti czím- és 
névtára az 1900-ik esztendőre. A nagy alapossággal 
összeállított vaskos kötet ára 12 korona. Megszerez­
hető minden könyvkereskedés utján. 

Az építési válság haszna. Lord Albert műépí­
tész nemrég fölolvasást tartott e czímen az országos 
iparegyesűletben. Kemény kritikát gyakorol Buda­
pest eddigi rendszertelen építkezésének torzkinövé-
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Adelheid schleswig-holeteini herczegnő, Auguszta német császárné anyja 

seiről. A fölolvasás most mintegy három ívnyi füzet 
alakjában is megjelent Grill Károly kiadásában. 
Ára 50 fillér. 

Göcseji históriák. Irta Deák Jenő. Tizennégy 
élénken irt, tréfás elbeszélést tartalmaz a könyv, a 
göcseji nép életéből merítve. A szöveget számos 
rajz tarkítja, melyeket Jankó János és Cserépy 
Árpád rajzoltak. Ára -2 korona. 

Kozmetika, írta dr. Szigeti Gusztáv, poliklinikai 
asszisztens, ki a 163 lapra terjedő s Dobrovszky és 
Franké kiadásában Budapesten megjelent könyv­
ben a bőrbetegségekről tájékoztat s óv a különböző 
szépítő szerek használatától. Kijelöli a módokat, 
melyekkel a test ápolását e tekintetben helyes 
módon el lehet érni. Ara 1 korona. 

Megszűnt amerikai magyar újság. Az t Ameri­
kai Nemzetőrt, mely tizenöt évig szolgálta az új 
világban élő magyarság érdekeit, s melyet özvegy 
Erdélyi Gusztávné tartott fön, megszűnt. A lap 
beleolvadt a Clevelandban megjelenő « Szabadság* 
czimű újságba, a melyet tiz év óta Kohányi Tiha­
mér szerkeszt. Az egybeolvadás következtében ez 
utóbbi lapot most New-Yorkban szerkesztik és 
nyomtatják. 

Új zenemű. «Szózat* czímen magyar nyitányt 
írt zongorára Geiger A. Mór, mely Wilheim könyv­
kereskedésének bizományában jelent meg Szabad­
kán ; ára 3 korona. 

A műcsarnokból. Február első napján ért véget 
a műcsarnok téü kiállítása. Összesen 122 kép kelt 
el 138.752 korona értékben. Ebből a kormány vásár­
lása 84.180 korona, a királyé 9600 korona, a képző­
művészeti társulaté 3400 korona. Magánosok 41.572 
koronáért vásároltak. Február 10-ikére volt kitűzve 
Liezenmayer Sándornak, a Münchenben élt jeles ma­
gyar festőnek hátrahagyott műveiből az új kiállítás, 
a műcsarnokban az első, mely az állandó mű vásár­
lási kiállítást honosítja meg. A közönség belépti 
díjak nélkül látogathatja. Az egyik teremben ugyan­
ekkor a nemrég elhunyt Győrök Leó festményeiből 
is rendeznek kiállítást. A Liezenmayer-kiállítás 
bezárása után márczius 3-án nyilik meg a múlt év­
ben elhunyt özv. gróf Nemes Nándorné hátrahagyott 
műveiből rendezett jótékony-czélú tárlat, melynek 
jövedelme a művészi nyugdíjalap javára van szánva. 
Az elhunyt grófné végrendeletében 20.000 koronás 
alapítványt tett művészi czélokra. A tárlaton mint­
egy 180 képet mutatnak be. Ezt követi a híres német 
arczképfestő, Lenbach Ferencz műveiből gyűjtött 
kiállítás. 

Az országos képtár új kiállítása. Az országos 
képtár folytatja azt a kitűzött feladatát, hogy nagy­
nevű művészek, nagy hires képtárak legkitűnőbb 
alkotásait másolatokban vagy fényképi fölvételek­
ben megismertesse. Most a spanyol Pradó és az 
orosz czári Eremitage képtár műremekeiből állított 
össze leginkább fényképi fölvételek után új gyűjte­
ményt Térey Gábor képtári őr, ki tájékoztató kata­
lógust is írt a kiállításhoz, melyben a két híres kép­
tár történetét is elmondja. Az orosz Eremitage 

alapítása Nagy Péter czár idejében 
történt, de legkitűnőbb darabjait 
II. Katalin czárnő vásárolta. A czári 
család most is folyton gyarapítja a 
régi mesterek megszerezhető művei­
vel ép úgy, mint az újabb jeles művek­
kel. A madridi Pradó már nem vál­
tozik, az a spanyol nemzeti művészet 
gyűjteménye. Katholikus Izabella ala­
pította s gazdagították az utána kö­
vetkező uralkodók. A spanyol klasszi­
kus festők legnagyobbjától. Velasquez-
tői hatvan kép van benne. A kiállítás 
február 4-ikén nyilt meg. Vasárnap, 
szerdán és pénteken délelőtt látható, 
mindig belépti díjak nélkül. 

A képzőművészeti egyesület nagy 
aranyérme. A képzőművészeti egye­
sület, mely külön álló művészeti tes­
tület a képzőművészeti társulattól, 
évenként a feltűnő művészi alko­
tásokat a maga jutalmával tünteti ki. 
A kitüntetés nem egyes alkotásokra 
vonatkozik, hanem a művésznek az 
utóbbi időkben kifejtett egész mun­
kásságára. Az 1899-iki évre eső nagy 
érmet most egyhangúlag Lechner 
Ödön műépítésznek Ítélték oda, ki 
a magyar építészeti stíl. fölhasználá­
sával építette Budapesten az ipar­
művészeti, a földtani muzeumokat, a 
kőbányai templomot, Kecskeméten 
pedig a városházát. A képzőművé­

szeti egyesület ebből az alkalomból lakomát rende­
zett febr. 2-ikán Lechner tiszteletére. 

Drámai pályázat a Nemzeti Színháznál. Néhai 
Mészáros Károly két rendbeli drámai pályadíjára, 
melyek a Nemzeti Színházat illetik, 34 versenyző 
munka érkezett a Nemzeti Színházhoz. Ebből 34 
a társadalmi, és csak három esik a történelmi szín-
művi versenyre. 

Űj népszínmű. A kolozsvári Nemzeti Színházban 
közelebbről új népszínmű került szinre; czíme: 
•Bűnhődés* és írója Sebcsi Samu. Az új népszínmű, 
melyet egymásután háromszor tele ház és élénk 
tetszésnyilvánítások mellett adtak elő, a székely­
földön játszik s a székely nép jellemző vonásait 
kívánja bemutatni. Különösen tetszett a népszín­
műben előforduló hangúlatos szép románcz, mely 
következőleg hangzik: 

Volt egyszer egy leány, 
Elhagyatott árva, 
Falu végén lakott 
Kicsiny, fehér házba'. 

Hírét sem hallotta 
Apjának, anyjának . . . 
Azért hívták szegényt 
Árva Zsuzsikának. 

Nappal nap sütötte, 
Este harmat verte. 
Szomorú orczáját 
Zápor fürösztötte. 

Nem ölelte senki 
Puha lágy karjával, 
Nem csókolta senki 
Szerető csókjával. 

De kinek e földön 
Már senkije sincsen : 
Az árvának gondját 
Viseli az Isten. 

Leküldött két angyalt, 
Talpig hófehérbe, 
Hogy árva Zsuzsikát 
Vigyék fel az égbe. . . . 

Pénteken kipirult 
Arcza két rózsája, . . . 
Szombaton elhervadt 
Pirosló orczája . . . 

Vasárnap jöttek az 
Angyalok utána . . . 
Boldog lett, boldog lett 
A falu árvája. 

KOZLINTÉZETEK ÉS E G Y L E T E K . 

A Magyar Tud. Akadémia febr. 5-iki ülésén 
Szász Károly elnökölt. Asbóth Oszkár befejezte 
január 8-án megkezdett felolvasását a szláv szavak­
nak a magyar nyelvbe való átvételéről. Ezúttal ki­
fejtette, hogy az egyes szók vizsgálata sem teszi 
valószínűvé azt, hogy a szláv szók még orosz földön, 
Etelközben kerültek volna nyelvünkbe. A második 
felolvasó dr. Badics Ferencz volt, a ki vázolta Bajza 
József irodalmi működésének jelentőségét, ismer­
tette munkáinak legközelebb megjelenő új kiadását, 
melyet sok új anyaggal bővítve akként szerkesztett, 
hogy Bajza működését necsak az eddigieknél telje­
sebben, hanem fejlődése fokozatait és főirányait is 
jellemzetesen tüntesse fel. Itt jelennek meg először 
levelei is, melyek becses adalékot nyújtanak irodal­
munk régebbi küzdelmes életéhez. Dr. Badics ma­
gyarázó jegyzeteket is ad a munkákhoz és Bajza 
életrajzát, melyből egy fejezetet olvasott föl az Aka­
démiában, Bajza ifjúságáról sok eddig ismeretlen 
adatot használva föl. A fölolvasást élénk tetszéssel 
fogadták. 

A Kisfaludy-Társaság tagválasztó gyűlése. 
Febr. 7-ikén Szász Károly elnöklésével tartotta a 
Kisfaludy-Társaság tagválasztó gyűlését, melyen a 
pályázatok sorsát is elintézték. 

A Bulyovszkyné-jutalmat (HOO frt.) 43 pályamű 
közül «Égy királyleány története* czímtí költői 
elbeszélés szerzője nyerte meg. A Lukács Krisztina­
pályadíjat (Szónoki beszéd Petőfiről) nem adják ki. 
A Somogyi féle 200 frankos jutalmat a bírálók a 
«Balassa Bálint* czimű életrajznak ítélték oda. 
Jövőre újra kitűzik a Lukács-féle díjat Petőfi jellem­
rajzára : egy másik jutalmat ugyanez alapból a kö­
vetkező czímmel: «A képírás mai irányainak ismer­
tetése és esztétikai bírálata.» — A Bulyovszkyné-
jutalmat szavalásra alkalmas lyrai versre vagy 
kisebb költői elbeszélésre ; a Somogyi-jutalmat (200 
frank) szatírára. 

A február 11 -ikén tartandó ünnepi közülés pro-
grammját is megállapították: 1. Elnöki megnyitó. 
2. Titkári jelentés. 3. Hegedűs István : Akilleon. 
(Költemény.) 4. Berzeviczy Albert székfoglalója: 
A szirének hazájában. 5. Kozma Andor : Katonák. 
(Költemény.) ti. Bársony István : Nyílik a rózsa­
bimbó. (Elbeszélés.) 7. Szabolcska Mihály: Lyrai 
költemények. 

Végűi a tagválasztás következett. Vadnay Károly 
a Bánóczi József ajánlását visszavonta. Két tagsági 
helyre igy öt jelölt maradt: Haraszti Gyula és Riedl 
Frigyes az esztétikusok, Benedek Elek, Fiók Károly 
és Kiss József a költők csoportjából. 

Megválasztották mindjárt az első szavazásnál 
Biedl Frigyest, ki a beadott 34 szavazatból 20 sza­
vazatot kapott Haraszti ellenében. A másik tagsági 
hely betöltésénél az első szavazáskor Benedek 
Elekre 17 szavazat esett, mire másodszor is szavaz­
tak s akkor 22 szóval a társulat tagjává választot­
ták. — Február 14-ikén délután tisztújító közülés 
lesz, melyen az elnökválasztás is megtörténik. 

A földtani társula t évekkel ezelőtt elhatározta, 
hogy a jeles geológusnak, Szabó Józsefnek emlékére 
érmet alapít s azt minden hat esztendőben annak a 
geológusnak adja, a ki ez időszak alatt a legérdeme­
sebb geológiai munkát írta. Az idén adta ki a társu­
lat először az érmet Böckh Jánosnak, az érdemes 
geológusnak, a földtani intézet igazgatójának. 
A finom ezüstből készült érem egyik oldalán Szabó 
József arczképe látható ; a másik oldalán a kitünte­
tett neve olvasható. Az emlékérmet a társulat febr. 
7-iki ülésén Koch Antal műegyetemi tanár adta át 
Böckhnek ünnepi beszéd kíséretében. 

Két kaszinó közgyűlése. A Nemzeti kaszinó és 
az Országos kaszinó rendesen ugyanegy nap tartja 
közgyűlését. Az idén is így történt. 

A Nemzeti kaszinó közgyűlésén Szlávy József 
koronaőr elnökölt. A kaszinó tagjainak száma a 
múlt évben 709 volt. A könyvtárra 2549 forintot 
fordítottak; 1588 forint könyvvásárlásokra, 961 frt 
a könyvtár fölszerelésére esik. A könyvtár ma 
20.415 kötet 121.360 forint értékben. Az igazgató­
ság nevében gróf Andrássy Aladár úgy maga, mint 
igazgatótársai, gr. Esterházy Mihály és Beöthy Ákos 
nevében is kijelentette, hogy ötévi működésük 
után igazgatói tisztükről lemondanak, hogy új erők 
állhassanak a kaszinó élére. A közgyűlésen nyilvá­
nult bizalom daczára is az igazgatóság ragaszkodott 
lemondásához. Erre a közgyűlés folytatását febr. 
4-ikére tűzték ki. Akkor volt a Széchenyi-lakoma 
is. A beszédet gr. Szécfienyi Imre mondta. A kaszinó 
bevételét 203,305, kiadásait 202,170 koronában álla­
pították meg. A közgyűlést február 4-ikén folytat­
ták. A lemondott igazgatóságot újra megválasztot­
ták, de gróf Esterházy Mihály kijelentette, hogy 
lemondását fentartja. A gyűlés után tartották meg 
a Széchenyi-lakomát, melyen a gróf Széchenyi 
Istvántól örökül hagyott kehely mellett a kaszinó 
nagy alapítójának egyik családbeli ivadéka, gróf 
Széchenyi Imre mondott felköszöntőt. Megemlé­
kezvén erről a rokoni összeköttetésről, s a család­
ban gróf Széchenyi Istvánról uralkodó hagyomá­
nyokról, mély érzéssel hangoztatta, hogy Széchenyi 
maga a legtökéletesebb önzetlenség volt. Most is az 
önzetlenség szellemével kell hódítani. A földbirto­
kos, az iparos, a kereskedő, a politikus és a kinek 
a gondviselés vagyont, rangot adott, ezt tegye, ezt 
ismerje kötelességének. A nagy franczia forradalom 
azt a vádat emelte, hogy az arisztokráczia nem tel­
jesítette az előjogaival járó kötelezettségeket. A mai 
társadalom réme, a szocziálista elv akkor diadal­
maskodik, ha az önzetlenség kihal a társadalomból. 
Széchenyi két oszlopra építette a maga társadalmi 
és nemzeti politikáját: a művelődésre és a gazda­
ságra. Ezt a két oszlopot óvja mindenki, ós ne 
mondja senki, ne különösen az ifjúság, hogy nincs 
elég becsvágy, nincs képesség, nincs alkalom sze­
replésre. Ez csak ok a félreállásra. Az oszlopokat 
fentartani, erősíteni kell. — A beszédet nagy tet­
széssel fogadták. 

Az Országos kaszinó közgyűlésén Zoltán Elek 
nyűg. altábornagy elnökölt. Az évi költségvetés 
megszavazása után dr. Wekerle Sándor igazgató 
azt az indítványt terjesztette elő, hogy ezentúl ne 
vegyenek föl 40 koronát fizető vidéki tagokat, hanem 
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csupán 120 koronás rendes tagokat. Egyhangúlag 
elfogadták. A közgyűlés ezután tárgyalás alá vette 
báró Atzél Bélának az egyik igazgatói állásról való 
lemondását. Nem akarták elfogadni s báró Atzél 
Bélát újból megválasztották igazgatónak. Majd a 
választmányból ezidén kilépő tizenhét rendes tag 
helyét töltötték be választás utján. A gyűlés után 
b. Atzél Béla levélben tudatta Wekerle Sándorral, 
hogy az igazgatói állást körülményeinél fogva nem 
foglalhatja el. A közgyűlést lakoma követte. Ezen 
dr. Wekerle Sándor is mondott felköszöntőt,^ 
abban erőteljesen hangoztatta a társadalmi erők 
egyesítését, melyre a kaszinónak is törekednie kell. 

MI UJSÁG? 
A király február 15-ikén érkezik Budapestre, s 

három hetet tölt itt. 
Bál az udvarnál. Február 6-án a bécsi Burgban 

bált tartottak. A meghívottak száma nem volt sok, 
de a fény és pompa ragyogott. Stefánia özvegy 
trónörökösné nem jelent meg, mert fekvő beteg. 
Kedves föltűnést keltett ezúttal is az özvegy trón­
örökösné leányának, a fiatal Erzsébet főherczegnő-
nék megjelenése ; rózsaszínű ruhája pompásan illett 
rá. A főherczegnő kedvvel tánczolt; első tánezosa 
Czeski gróf főhadnagy volt, a kivel keringőt járt ; 
az első négyest Turn-Taxis Miksa Egon herczeg-
gel tánczolta. A tánezot Széchenyi Péter gróf 
nyitotta meg Annunciata főherczegnővel. A magyar 
arisztokracziát Széchenyi Manó gróf miniszter, 
Festetics Tasziló gróf, Esterházy Miklós herczeg, 
Schönborn Ervin gróf képviselték, a kik valameny-
nyien pompás magyar díszruhában jelentek meg. 
Ott volt továbbá Kállay Béni közös pénzügyminisz­
ter a feleségével és leányával, Szécsen gróf osztály­
főnök, Goluchowsky gróf külügyminiszter és mások. 
A király a bál bizalmas természetének megfelelően 
nem nagy díszben, hanem ulánus ezredesi egyen­
ruhájában jelent meg. A király majdnem valamennyi 
külföldi diplomatával beszélgetett. 

Erzsébet királyné emléke Kolozsvárit. Kolozs­
vár város elhatározta, hogy a város legszebb pont­
jára, a Fellegvárra szép feljárót készít s ennek 
egyik pontján elhelyezi a királyné mellszobrát, az 
utat pedig Erzsébet-útnak nevezi el. A mű költségeit 
társadalmi úton hozzák össze. Hölgybizottság alakúit 
e czélra. 

A herczegprímás Rómában. Ebben az esztendő­
ben, mely a magyar kereszténységnek is ezeréves 
ünnepe, Vaszary Kolos herczegprímás ápril máso­
dik felében szintén elmegy Bómába, a hol a keresz­
ténység 1900 esztendős ünnepét tartják. A herczeg­
prímás Bómában tölti az egész május hónapot is. 
Az országos zarándoklat május hónapban indul 
Rómába, hogy a szent év alkalmából a magyar katho-
likusok hódolatát XIII. Leo pápának bemutassa. 
A magyar zarándokokat a herczegprímás fogja a 
pápa elé vezetni. 

Gróf Andrássy Gyula szobra. A gróf Andrássy 
szobrának bizottsága február 7-ikén tekintette meg 

Zala György műtermében a szobor életnagysá 
formált agyagmintáját, valamint a talapzat két 
oldalát díszítő dombormtíveket. melyek a koroná­
zási jelenetet és a berlini kongresszusi Szőkítik 
meg. A bizottság tagjai kijelentették, hogy a szob­
rot a művész egyik legszerencsésebb és legsikerül­
tebb alkotásának tartják. Ennek alapján Széli Kál­
mán miniszterelnök kijelentette, hogy a bizottság a 
bemutatott mintákat a végleges kivitelre elfogadja. 

Az új országház és Munkácsy "Honfoglalás* 
képe. A .Honfoglalás* nagy képét a kormány Mun-
kácsynál az új országház képviselőházi terme szá­
mára rendelte meg. Már régebben emlegették, hogy 
az óriás kép elhelyezése nehézségekbe ütközik. Heg 
győződést szerzcmlö, az országház építéséi ellen­
őrző bizottság Széü Kálmán elnökségére] február 
7-ikón a helyszínén ülést tartott, s a bizottság tag­
jai egyértelműiét elhatározták, hogy Munkára 
alkotása el nem helyezhető a teremben, mivel a 
szépen megmunkált falat teljesen elfedné pe hosz-
szan elnyúló nagv meretei éle- ellentétben állanak 
a terem felfelé törő gótn stílusával. Minthogy a 
képnek megfelelő nagy fal nincs az új országház­
ban, Munkácsy e festményét alkalmasint a szépmű­
vészeti múzeumban helyezik el. 

Eljegyzés. Munkácson Lehoczky Tivadar, nyűg. 
uradalmi főügyész s történeti és régészeti munkái­
ról ismert iró leányát, Margitot eljegyezte Szent-
miklóssy Pál m. kir. honvéd-főhadnagy. 

A Magyar Néprajzi Társaság részére Szalay 
Imréhez, mint a társaság elnökéhez Münchenből 
névtelen levél érkezett melyhez egy ezerforintos 
bankjegy volt mellékelve. A levél magyar fordítás­

ban így .szól: «A Magyar Néprajzi Társaságnak. 
Egy névtelen ezer forintot küld tisztelt társaságuk­
nak abból a czélból, hogy tudományos czéljaikat 
szolgálják vele. Egy kozmopolita, mint vak vendég.* 
HOL'V a névtelen adományozó ki Lehet, u t n e m i i 
sejtik. A csinos összeg oly tudományos testület 
birtokába jut, mely azt teljes mértékben meg 
érdemli 

Kiii-iimu. csii/. köN/.v«-ny és epekAbajov biz-
ii gyógyíthatók • tudományos alapon álló Dr. RÍBIO-

féle cutromnedv kúrával Ismertetést ingyen és bér­
mentve küld Stabady Jdm* gyógyszerész Budapesten, 
Damjamch-utcza 2/0. 

Anvák BgyelmélMa Vézna, gyenge és vérszegény 
gyermekek Mtané gyorsan erősbödnek és szaporodnak 
súlyban, ha a kiváló l'.gger-féle Osukamájolaj l.mul-
ziét használják, naiv igen kellemes f/.ti és ZSnnyen 

tö. Egy üveg ura I korona 10 Bllér. — Kap­
ható a Nádor gyógyszertárban. Budapest, Váozi-körut 17. 

HALÁLOZÁSOK. 
HUGIM s DÁVID Km. kj 1 táv írásban a betűnyomó 

készülékei föltalálta, s ezzel világraszóló névhez 
jutott, meghall Londonban, 71 éves korában. Sok 
Kjszak-Ainerikában lakott, s ott találta föl 1855-ben 
távíró gépét, mely nagy vagyont és hírt szerzett 
neki. 

Elhunytak még • közelebbi napokban : hl. gyér-
kényi PTBBB KAHOI.V, nyűg. m. kir. irodaigazgató, 
volt 48-as honvéd vadász-százados,84éves korában, 
Budapesten. üpestesi BALOOB AMU. . 1848— 49-es 
honvédfőhadnagy, nyűg. városi kiadó, Szegeden, 73 
éves korában. KOLBBMHATBH VrJnoa, állami i 
nők, Budapesten, ANDHKNYI LAJOS, Nagy-Várad 
törvényhatósági bízottsági tagja, nas dő, 48 
esztendős komban. Nagy-Váradon, végrendeletében 
az elhunyt ft},000forintoi hagyott jótékony czélra. 
HAIUY SÁKDOB, vidéki színész, a baranyaiul 
Magyar-Bolyban, 39 esztendős korában. Kolozs­
várott, Debreözenben működöt! hosszabb ideig, a 
múlt nyáron pedig a budapesti Városligeti Színkör 
tagja VOlt ExOKi KÁKOI.Y, Pozsony városának 
közbe csillésben élt polgára. Németországból került 
Pozsonyba hol csakhamar megtanulta a magyar 
nyelvet' és ö volt az, ki 1'adrusz János szobrászi 
tehetségéi fölismervén, első ki képeztet éséről gondos­
kodott Báró ROTHSCHILD ADOLF, B párisi Roth-
sehild-esalád fejének, báró Rothschild Alfonznak 
unokafivére, Bécsben, 77 éves korában, BUBOHABD 

B, honvédhuszár hadnagy, Hurchard 
Bélaváry Konrád főrendiházi taft fia, Búaapesten. 
Révfalvi Mn.i.Ki; I.v.ios. dr. udvari és közös külügy­
miniszteri tanácsos 39 éves korában. Bécsben. — 

:, AMBRUS, gödöllői szolgabíró. 26 éves korá­
ban. — KATONA ISTVÁN, szigorló orvos 18 éves 
korában, Kecskeméten. 

KISFALUDY IKÉN. Kisfaludy László budapesti fog­
házgondnok 16 éves leánya GyőrötM Mária .Jozefa 
intézetben. — PALLAGHY BÉLÁNK, szül. Serák Teréz 
Í7 éves, Budapesten. — KATONA SOMÁNK, szül.IIoffer 
Jolánka, az aszódi állomásfőnök neje, Meránban. 
KAISZ SÁNDORNÉ, szül. Keresse Ida, volt kincstári 
agyész özvegye, 69-ik évében. Zomborban temették 
el. — Dr. EHBHKWSBOBB 1-V.UKNCZNK, császári és 
kir. ezredorvos neje. s/.uletett Kovács Margit, élete 
20 ik, házasságának harmadik évében. Brassóban, 
s holttestét Ozegjédre szállították. 

A BUDAPESTI VIII. KERÜLETI KÖZJÓTÉKONYSÁGI EGYESÜLET NÉPKONYHÁJA. 
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Szerkesztői üzenetek. 
S z e g e d , L . A . O r s z á g s z e r t e t a p a s z t a l j u k , h o g y a z 

u t ó b b i é v e k b e n , k ü l ö n ö s e n a f ü r j e k s n é h á n y é n e k e s 
m a d á r f a j r e n d k í v ü l m e g f a g y o t t . E f e l t ű n ő j e l e n s é g n e k 
m a g y a r á z a t á t a d j a a z « A q u i l a » m a d á r t a n i f o l y ó i r a t 
l e g u t ó b b i s z á m a , e l m o n d v á n , h o g y a z e m i i t e t t m a d a ­
r a k a t , ő s z i é s t a v a s z i v á n d o r l á s u k k ö z b e n , a d é l - e u r ó ­
p a i l a k o s o k n a g y r é s z t e l f o g d o s s á k s s z á z - é s s z á z 
m é t e r m á z s a s z á m r a h o r d j á k , k i v á l t a z o l a s z é s f r a n -
c z i a p i a c z o k r a . M o s t m á r a f o g ó e s z k ö z ö k n a g y o n 
t ö k é l e t e s e k , s ő t a v i l l a m o s s á g o t i s f e l h a s z n á l j á k a 
m a d a r a k i r t á s á r a . D e t e m é r d e k m a d á r v é s z e l a v i l á ­
g í t ó t o r n y o k n á l i s , m e g a z á l t a l , h o g y é j j e l i v o n u l á ­
s a i k a l k a l m á v a l , a m o s t m á r m i n d e n o r s z á g o t b e h á ­
l ó z ó t e l e g r á f d r ó t o k b a ü t ő d n e k s i l y e n f o r m á n e l p u s z ­
t u l n a k . 

H a r k á n y . Ü g y e s e n v a n i r v a ; c s a k m é g a z u t o l s ó 
s i m í t á s t v á r j a . P é l d á u l a z i l y e n e r ő l t e t e t t s o r « A r c z a 
e z e r r á n c z b ó l á l l t k i> m e g n e m m a r a d h a t . 

A h a l d o k i d s z a m á r é s a z o r o s z l á n . A z a e s o p u s i 
m e s é n e k a s z e r z ő ú j f o r d u l a t o t a d o t t ; d e k i s s é e r ő l ­
t e t v e , a m e s e v é g é r e c s a t o l t t a n u l s á g k e d v é é r t . H o s z -
s z a b b k ö l t e m é n y é t m é g n e m v o l t m ó d u n k b a n figyel­
m e s e n á t o l v a s n i . 

SAKKJÁTÉK. 
2 1 5 3 . s z á m ú f e l a d v á n y . S t u b b s 0 . F . - t ö l . 

V i l á g o s i n d u l s a h a r m a d i k l é p é s r e m a t o t m o n d . 

A 2138. sí. feladvány megfejtése Decker A.-tól. 
Világot. Sötét. Világot. « . Siitit. 

1. H f 5 — á i ... H b 8 - c 6 (a) 1. - K c 5 — c 4 (b) 
2 . H d 4 — e 6 + — t. s z . 1. H b 5 — c 7 s t b . 
3 . H v . V m a t . 

TOágot. b. 9SUt. 
1 t . SZ. 
2 . F c 2 — d 3 s t b . 

H e l y e s e n f e j t e t t é k m e g : Budapetten: K. J . é s F . H . — 
Andorf i S . — K o v á c s J . — Lipótvárott: Hof fbauer A n t a l . — 
Gyulán: N n s z b e k S á n d o r . — Losoncton : D e m e t e r József . — 

A pesti sakk-kör. 

KEPTALANY. 

A tVasárnapi Ujság> f. évi 3-ik számában közölt 
képtalány megfejtése: Ha valaki boldoggá tett 
másokat, megérdemli, hogy maga is az legyen. 

Felelős szerkesztő: Nagy Miklós. 
Szerkesztőségi iroda: B u d a p e s t , I V . , K a p l o n y - u t c z a 9 . 

G n m m i á r a k , b e t e g á p o l á s i oz ikkek térvkötSk (óvszerek F . Ber -
guerand pár i s i gyáros tó l ) l e g e l ő n y ö s e b b e n b e s z e r e z h e t ő k Pol-
gdr Sándor e g y e t e m i ko tazerészné l , B p e s t , B r z s é b e t - k ö r u t 5 0 . 
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SZENÁSY,HOFFMANNésTÁRSA 
parin él Ijtii Mlycsgjiri raktárt Budapest, IV., Bécsi-itcn 4. 

Raktárunkon található a legszebb és legnagyobb választék d i v a t o s 
s e l y e m k e l m é k , c s i p k é k és s z a l a g o k , valamint a y ö n n y -
t u l l r u h á k és g y ö n g y t ü l l k e l m e - d i s z e k b ő l . Fekete és színes 
selyemkelraek 8 5 krtól 14 frtig. Foulard-, Pongis- és Satin Liberty-
selymek 6 5 krtól kezdve. Moiré, Pékin, Mousselin minden színben.— 

Mintákkal kívánatra készséggel szolgálunk. 8 0 9 3 

REGI 
származású viszketegség és minden­
féle sömörbajoknál (borii tegek, kéz- és 
lábizzadás, ótvar) iccjobban ajánlhat­
ják a z « I c h t i o l - S a l i c y I » - t , mely 
a test bármi'lv részén használható 
f ö l t ű n ő eredménynyel. Szagtalan I 
Ártalmatlan ! Nagy tégely utasítással 3 
k o r o n a . MT C s ú z o s ~aj( | kösz­
vényes (rheuma) szenvedóknek nélkü­
lözhetetlen szer a kitüntetett « N e r -
v i n » , mely néhány bedörzsölés után megszünteti a legkínosabb 
hasogatást, szaggatást, csonibántalniakat, derékfájást, szúrást, csúzos 
fog- és fejfájást. Mindennemű daganatot a test bármely részéről 
eltüntet. Nagy üveggel 8 0 k r a j o z a r s utasítás mellékelve I 
D0~ K ö h ö g é s má mindenféle hiirutos bántalmak, nehéz légzés, 
astma. influenza, tüdőbajok, rekedtsós ellen legolcsóbb és legjobb 
liáziszer az «Erényi-féle javított fiáker-por». Kellemes ízül Nagy, 
remek szép dobozokban kapható 5 0 k r a j o z á r é r t . Mindezen 
szerek postán megrendelhetők a készítőnél: E r é n y i B é l a gyógy­
szerész, Szabadszállás (Pestmegye). Budapesten csak a főraktárban 
kaphatók: T ö r ö k J ó z s e f Kirily-ntcza 12. MF~ R e n d e l é ­

s e k m i n d e n k o r a z n a p t o v á b b i t t a t n a k . ~»»J 

Különlegességek a szépitó'szerek 
vegyészeti laboratóriumából 

dr. F i s c h e r R ó b e r t - t ó i 
a vegytan tudora és szépitőszerész 

Wien, I., Habsburgergasse 4, 2. St. 

Szőr i r tósze r 
( E p i l a t o i r e ) . 

/ « ^ ^ > * <4Í<* Arczban, kezén, karon stb. levő szőrűk 
vegyi utón az Epüat- ire által irtatnak ki. Az eljárás egyszerű 
és fájdalom nélküli, a hatás lassú, de biztos. Az Epilatoire 
hosszabb használat mellett a szőrök gyökereit teljesen tönkre 

teszi és a sarjadzást biztosan megakadályozza. 
A k ü l ö n l e g e s s é g e k a r a i : 

^7nrÍPtn<!7PP (^Pilat0ire) a szőrök teljes kiirtására és a sar-
kjflui 11 lUüiCl jngyzás megakadályozására i kis üveg frt S.— 

1 nagy üveg... 

K é r j ü n k c s a k R é t h y - f é l é t , 

io.~ 
i.— ».— 
a.— 
ías 
3.— 

R/irQ7Ín Daetfl aszúrökazonnalieltávolitásáraarcz-
D U I o í l l r r d a f a búi. karról stb. darabonkint 

Szeplő-crém < t«»«í!/ 
OZOD, vízben feloldva, 1 üveg (fél liter) 

BlOIldviZ (Blondeur) 1 üveg (fél liter) 
„ Vn ,. Hajfestőszer i doboz szőke egész feketéin 1 frt 
T Ű " so krtól 3 frtig és , 5 _ 
Píí l irlrn E m a i l n"Pi arczpor három színben i doboz 
r ü U U i e Eiüldll vörössel együtt « 3 _ _ 

vörös nélkül a g 

Venus-viz 
szép tiszta arczbör elérésére, i üveg ... « 2.— 

SZ6F oa orr vörössége ellen, i doboz « 2.— 
S z é p í t ő QüarZ-hOniOk « bőr-atkák kUrtására ... « i.so 
Füzetek, melyek az Ózon és az egyes különlegességek hasz­
nálatáról szólnak, ingyen és bérmentve küldetnek. A készít­
mények ártalrnatlanságáról szóló bizonyítványok bárkinek 
betekintésére állanak, úgyszintén ezernyi köszönetnyilvánitó 
levél minden világtájból. Felvilágosítás szépitészeti ügyekben 
ingyen adatik. Értekezési órák: délelőtt 9 órától este 6 óráig 

Raktár: Török József, Budapest VI. f király-utcza 12. ' 

Hirdetések elfogadtatnak a kiadóhivatal­
ban, Budapesten, IV., Egyetem-utcza 4. 

Nehézség* 
A ki őskorban, görcsökben éa 
más idegbajokban szenved, kér­
jen ezekről szóló füzetet. Küldi 
ingyen és bérmentve a S c h w a -
n e n - A p o t h e k e F r a n k f u r t aH. 

50 zenedarab: 
l e g ú j a b b t á n c z o s , k u p l é k , 
m a g y a r d a l o k , m ű d a l o k s t b . 
z o n g o r á r a é n e k k e l g y ö n y ö r ű 
l e t é t b e n 1 frt, b é r m e n t v e 

1 frt 1 5 k r . 

G E K Ő I M R E k i a d ó n á l , 

B p e s t , E r z s é b e t k ö r ú t 5 2 . 

Vörös kezek! 
v ö r ö s a r c z é s o r r e l l e n 
a z e g y e t l e n g y ó g y s z e r a 

R a d i t z - f é l e 

Mirtus - í ehér i tő . 
S z á m t a l a n e l i s m e r ö l e v é l 

Á r t a l m a t l a n . Ü v e g 2 frt. 

Legjobb esti és napi pondre a 

Mirtus-poudre . 
D o b o z 5 0 k r . , ( f e h é r , r ó z s a , 

v a g y c r é m e ) . s « 0 

Mirtus -créme. 
b o r i i n o m i t ó s z é p i t ő ü d í t ő 
a r c z é s k é z i c r é m e , e l t á v o ­
l í t m i n d e n b o r h i b á t . K i s 
t é g e l y Ö O k r . , n a g y t é ­

g e l y 1 f r t . 

PQlcheradin-szappan. 
B ő r f i n o m i t ó é s r e m e k i l l a t ú . 
1 d r b 4 0 k r , 3 d r b 1 frt 1 0 k r . 

K é s z i t i é s s z é t k ü l d i a z 

APOSTOL gyógyszertár 
BUDAPEST, 

VIII., József-körűt 64 c. 

Á M a g y a r Országos Központi Takarékpénz tá r 
X X V I I I . rendes közgyűlését 

1 9 0 0 . é v i f e b r u á r h ó 1 7 - é n d é l u t á n 4 ó r a k o r , a z i n t é z e t h e l y i s é g é b e n 
( I V . , D e á k F e r e n c z - u t c z a 7 . s z á m , I . e m e l e t ) t a r t j a m e g . 

NAPIREND: 
1 . A z i g a z g a t ó s á g j e l e n t é s e . 

2 . Z á r s z á m a d á s o k e l ő t e r j e s z t é s e a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g j e l e n t é s é v e l . 

M é r l e g m e g á l l a p í t á s a , n y e r e m é n y f e l o s z t á s a é s k i f i z e t é s i r á n t i h a t á r o z a t -í 3 

h o z a t a l . 

*. 

. 5. 
A l a p s z a b á l y o k m ó d o s í t á s a . 

A f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g , a v á l a s z t m á n y i t a g o k ü l é s i j e l e n l é t i j e g y e i é s a v á l a s z t ­
m á n y i n a p i b i z t o s o k t i s z t e l e t d i j á n a k m e g á l l a p í t á s a . 

6 . K é t i g a z g a t ó s á g i t a g n a k , a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g n a k é s v á l a s z t m á n y n a k m e g 
v á l a s z t á s a . 

• • " A z o n t . r é s z v é n y e s e k , k i k e z e n k ö z g y ű l é s e n r é s z t v e n n i s z á n d é k o z n a k , 
s z í v e s k e d j e n e k r é s z v é n y e i k e t a z a l a p s z a b á l y o k 2 3 . § - a é r t e l m é b e n * f. é v i f e b r u á r 1 4 - i g 
i . e . 1 2 ó r á i g a z i n t é z e t p é n z t á r á n á l l e t e n n i , m e l y a l k a l o m m a l a m é r l e g i s r e n d e l ­
k e z é s ö k r e á l l a n d . A z i g a z g a t ó s á g . 

2 3 . § . K ö z g y ű l é s b e n r é s z t v e h e t n e k m i n d a z o n r é s z v é n y e s e k , k ik h á r o m n a p p a l a köz 
g y ű l é s m e g t a r t á s a e lő t t , a l e n e m járt s z e l v é n y e k k e l e g y ü t t , o ly r é s z v é n y t t e s z n e k le a tár­
s u l a t n á l , m e l y l e g a l á b b k é t h ó v a l e l ő b b í ra to t t a l e t e v ő sa já t n e v é r e . 8586 

A legjobb és legártalmatlanabb pipere-és szépitőszerek 
a k ö v e t k e z ő k : A v i l á g h í r ű 

Norma kéz- és arczkenőcs 
(tzelStl Ninon-arczkenöcs). A legkitűnőbb szer minden tisztátlanság ellen 
n. m. sieplő, bibircs, májfolt stb. — E g y t é g e l y á r a 6 0 k r a j c z á r . 

A h í r e s 

Norma-szappan íffi.!!5rw£ 
gon, a Norma-arczkenőcshöz nélkülözhetetlen. A r a 4 0 k r . 

A l e g k i t ű n ő b b a r c z p o r ( p o u d r e ) a v i l á g o n a h í r e s 

N o r m a - p o u d r e 3 ffiíitSKZÍU 
N o r m a - c r é m e gS^Effifffi 

VÉDJEGY 

sara legjobb, különösen jó orr- és arczvörösség el'len."í n a c i v 
t é g e l y 1 f r t 5 0 k r . , e g y k i s t é g e l y 1 f r t . 

ttganrarmS: 
SCHUTZMARKE 

\ ( ) 1 * 1 1 1 M - I m i V Í V ( u e l 8 t t Ninon-hajviz) a haj erosbitésére és kihallása ellen. 
1 T , | KMÁ A r a e g y ü v e g n e k 1 f o r i n t . 

Norma-haj f e s t ő s z e r {$S^£^)J^J& 
szike, barna és fekete színekben. E g y ü v e g á r a 2 f r t . hozza egy hajfestí-fésn á r a 1 f r t 5 0 k r . 

E g y e d ü l k a p h a t ó k : 

STEINER MIHÁLY városi gyógyszertárában, 
Temesvár, belváros, Szt.-György-tér 3.1a szám. 

Budapesti főraktár: Török József gyógyszertárában, Király-utcza 12 

f e l j e b b ! — 1 4 m é t e r — p o s t a b é r é s v á m m e n t e s e n szá l ­

l í t v a 1 M i n t á k k i v á l a s z t á s r a , n e m k ü l ö n b e n f e k e t e , f e h é r 

é s s z í n e s « H e n n e b e r g - s e l y e m » b l o u s o k é s r u h á k r a a l k a l ­

m a s , 4 5 k r t ó l 1 4 frt 6 5 k r i g m é t e r e n k i n t . 

Csak akkor 

10 frt 50 krtól 
valódi, ha közvetlen tőlem rendelik! 

H E N N E B E R G G. 
selyemgyáros Zürichben. 

C s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 
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CHOCOLAT MEMER 
A világ legnagyobb gyára. 

N a p o n k i n t i e l a d á s 50,000 kilo. K a p h a t ó m i n d e n r f i s z e r -
é s c s e m e g e - k e r e s k e d é s b e n 

6 8 c z u k r a s z d á b a n . 7909 

BUDAPESTI GYÁRAK ÉS GZÉGEK. 
GHEHLIIG HERMÁM 

c s . é s k i r . u d v a r i s z á l l í t ó . 

BŐK-BUTOK-GYÁK, 
Budapest, VII., Damjanich-u. 0. 

Á l l a n d ó r a k t á r k é s z b ő r s z é k e k b ő l , f a u t e u i l e k b ő l , m a p p á k b ó l , 

k á l y h a e l l e n z ő k b ő l , p a p í r k o s a r a k b ó l s t b . , s t b . 8 3 4 5 

IOTO = 
I IICZINKOSWIA 

WGTTITZ VILMOS 
BUDAPEST 

Horgany, vörös- és sárgaréz dichék előáliitása, vala­
mint autotypiák, phototypiák, chemigraphiák, 
és p h o t o g r a f l á k , ugy helybeli, mint vidéki megrendelések 

iutányos áron pontosan eszközöltetnek. 8 3 5 6 

D i n a m o g é p g y á r é s vegyi ter­
m é k e k gyára , f é m g a l v a n i z á ­
lás é s g a l v a n o p l a s z t i k á h o z 
s zü k ség es k e l l é k e k gyára 

Pfanhauser Vilmos 
s r y á r i r a k t á r a . 

K é p v i s e l ő j e : 

B A I E R L I P Ó T , 
Bükk Szilárd nttia 10. Telelni. 

CLICHEKET 
k é s z í t a l eg - f inomabb k i v i t e l b e n 8362 

W O T T I T Z M A N F R É D 
B u d a p e s t . K i r á l y - u t c z a 3 0 . — T e l e f o n 1 8 — 8 9 . 

MEGHÍVÁS 
a „Pesti magyar kereskedelmi bank" 

58-ik rendes közgyűlésére, 
mely 1900. év i február 17-én délután 6 órakor a bank helyisé­
gében fog megtartatni. 

TÁRGYAK: 
1. Az igazgatóság jelentése. 
"2. A felügyelő-bizottság jelentése, a mérleg megállapítása, a nyere­

mény felosztása iránti határozat és a felmentés megszavazása. 
i5. Igazgatósági választások. Az alapszabályok 36. §-a értelmében a ki­

lépő igazgatósági tagok újból választhatók. 
4. A felügyelő-bizottság választása. 
D T A z a l a p s z a b á l y o k 1 9 . , 2 0 . é s 2 1 - i k §-ai é r t e l m é b e n m i n d e n r é s z v é n y e s , 

k i n e k r é s z v é n y e i h á r o m h ó n a p p a l a k ö z g y ű l é s e l ő t t a b a n k k ö n y v e i b e n n e v é r e b e 
v a n n a k j e g y e z v e , j o g o s í t v a v a n a k ö z g y ű l é s e n r é s z t v e n n i , v a g y m a g á t m e g h a t a l m a z o t t 
á l t a l h e l y e t t e s i t t e t n i , k i n e k a z o n b a n s z i n t é n r é s z v é n y e s n e k k e l l l e n n i e . 

A s z a v a z a t i j o g é r v é n y e s í t é s e c z é l j á b ó l a r é s z v é n y e k ^ s z e l v é n y e k k e l e g y ü t t , a z 
a l a p s z a b á l y o k 1 8 - i k §-a é r t e l m é b e n f o l y ó é v i f e b n i A r 1 4 - l g \ \ a n , V f f t K 
p é n z t á r á n á l l e t e e n d ő k , h o l i s a z 1 8 7 5 - i k é v i X X X V I I . t o r * ' í n y « « " " « • h j « 
a l a p s z a b á l y a i n k 4 5 - i k §-a é r t e l m é b e n a m e g v i z s g á l t é v i m é r l e g a f e l ü g y e l ő - b i z o t t s á g 
e l e n t é s é v e l e g y ü t t n y o l c z n a p p a l a k ö z g y ű l é s e l ő t t á t v e h e t ő . 

B u d a p e s t , 1 9 0 0 f e b r u á r h ó 1-én . ^ . ^ ^ ^ ^ 

A riüg legkiválóbb szer, a n ő i s / . é p s é u T I T J > J 0 ~ K E N Ó C S J t ^ t c l 
f e n n t a r t á s á r a és e m e l é s e r e a « » ^ x ' v 

Minden eddig ismeri szépilSsiert fölnlmul, a melleit tökéletesen ártal­
matlan. Biztosan és svorsan távolilja el a bór mindennemű tisztátalan­
ságát, mint: himlöíu-lyet, szeplől, májfoltot, perseneseket (vimmerli), 
bőratkákat (mitesser), pikkelykntegel, bírhámlásl, „apegelesl arczveres-
séget stb. A bór érdességét és durvasásil megsznnteti s rövid használat 
uUn hófehérré, bárson> simává teszi. Egy I. sz. tegehr ira hasznalati 
utasitással • • - •• még finomabb es hatásosait) 

30 kr. J l i n O - k e n O C S II. S Z a m i l mint az l. szám... Használata 
ópagy történik mint az I. számúnál yan elöirva, csakhogy a folyékony 
Janó szappan használandó hozzá. — Ara 2 korona (i frt). 

. v i» - k é z é s a r c x v i i á r a 5 0 **• „ 
• p n d e r , f e h é r , rówsa e s o r e m e a a i n 1 db.SU kr. 
• f o g p é p ramatos nóv. alkatrészekben, azappunnel-
f o | i Í 4 j v i » , egy üve jr 3 0 k r . (hü H> kr. 

- s z a p p a n , 1 d a r a b 3 0 k r . _ . 
, - s z a p p a n , f o l y é k o n y , 9g7 n v e g - 4 0 k r . 

mellett a festel nem sikerülése teljesen ki ™ ™ ^ J ^ Í ^ l " ^ u $ T * 8406 
vagy fekete) kérendő. Egv tok kimentő használati " ' " ' ' " J ? ' W • « * " 'J '" a " ' - , k , 

A legkínzóbb és legerősebb fogfájás egy ff*tJX.BlKrita. 
amer.&i fn6n<.n„.l, M,\£,ú«, fnlvtán. Ezen fogcseppek a legjobb szer mindennemű íojrtajís e Kn, 

•luno szappan használar 

JÜNO 
_ J ajánlottan 

' fiveg ecsette'l és használati utasítással 9(1 hller («a Kr| o» «r " u f V " " " . . ™ [^,„11^. 
és bérmentve. - Fenti szerek nagyszerű hatáséi az elismerő- £ koszonö levelek ezre, i g m i j u 

Főraktár és egyedali készítése a 
hírneves J u n o készítményeknek 

nagyszerű u*w3a. — — — - - -

BMTLER ÖDOS 
Naponta szétküldés postával 

Szent Miklósi gyógyszertári 
Temestir, Kiríly-ateza 4 . 

•ntHi Hogyan maradnak szépek a nők? 
Legbiztosabban az arcz á/iolása folytén 

7e, Leichner-féle _\ 

E h i r e s a r c z p o r o k a l e g m a g a s a b b h ö l g y k ö r ö k é s e l s ő r a n g ú m ű v é s z n ő k 
á l t a l e l ő s z e r e t e t t e l l e s z n e k h a R z n á l v a , m i v e l a z o k a z aroEbőrnek fiatal, v i r u l ó 
s z i n t a d n a k é s a l i g l e h e t l á t n i , h o g y az a r c z p o r o z v a v a n . 

P a t t i A i h l i n a a s s z o n y 2 0 é v ó t a I . « M < I H H T L . t o l s z o r e z b e a r o z p o r t , 
P a t t i - o r é m e t é l a r c z f e s t éke t é s ö s s z e s m e g r e n d e l ő l e v e l e i b e n , m e l y e k e t b á r k i n e k 
sz iveBen m e g m u t a t u n k . l o n d k i v ü l i m e g e l é g e d é s é t k i f e j e z v e , a z t m o n d j a , b o g * 
s o h a j o b b g y i r t m l n y o k M n e m t a l á l t é s h o g y a z o k a t m i n d i g n a g y ö r ö m m e l 
fogja h a s z n á l n i . 
Kopható minden iltatsserkereskeiiésben és a ggarbtin. 

L e i c h n e r L . , Berlin, Sohützenstrasse 31. MlHi 

Michelstádter S. E . é s H. 
S a j á t k é s z i l íiH-iiy ii c z i p ö k n a g y r a k t á r a 

B U D A P E S T , V n i v i i i t r / . a 2 8 . s z á m 
• Triumphi rzipok — gombolós, fQrfls éa zug 

nélkDl — egyedali készítője. 
Dr. Hogjesfé le ubcsl-tslpbetéttel ellátott rzi­

pok nagy raktára. 8477 
Fiók-telepek: Debreczen, Becskerek, Sopron, Új­

vidék, Zágráb, Brassó, Varazsd, Szaunár. 
Minden ezipó talpába bele van az ára nyomva. 

Magyar villamossági m \ m larsulal 
Budapesten , V., Váczi-ul 7<>. szám.  

B i u l a t i e s t e n , 1 9 0 0 f e b r u á r h a v á b a n . 

H o g y a v i l á g o s i t á s i c z é l o k r a s z ű k s é g l e n d ő e l e k t r o m o s á r a m n a k I g i D v b f 
v é t e l é t k i t e r j e d t e b b m é r t é k b e n ó s s z é l e s e b b k ö r ö k b e n i s l e h e t ő v é t e g y ü k , e l h a ­
t á r o z t u k , h o g y a v i l á g í t á s i c z é l o k r a s z o l g á l ó e l e k t r o m o N a r a i n i i o r i n a l i N 
e g y . s é g a r a t j H e i i t c k o i i . v c i i I c H / n l l i t j u k . 

A s z é k e s f ő v á r o s s a l kfltOU s z e r z ő d é s ü n k b e n h e k t o w a t t o r á n k i n t 10 fillérben 
m e g á l l a p í t o t t á r a m e g y s é g á r a t u g y a n i s 2<>" u k a i l o t r j u k n u ' r s . ' k H i i i é s a 
v iUtg i tá l i c z é l o k r a f o g y a s z t a n d ó á r a m o t l i e k t o w a t t ó r á n k i i i t H l i l l t - r r c l 
í b f r j i i k s z í V m l a x i i i . 

E z e n f ö l ü l f o g y a s z t ó i n k a t a s z é k e s f ő v á r o s s a l k ö t ö t t s z e r z ő d é s ü n k 2 < 1 . 
g - á b a n i i u ' t r á l l n p i t o t t s z j ' i / . a l ^ k o s v ins / .a t l / .< - t« -HÍ h a i i y a d h a n in ri'.nze-
s i t c n i t b i r j i i k I'R az á r a m s z o l g á l t a t ó s r a n é z v e h a t ó s á g i l a g m e g á l l a p í t o t t e g y é b 
föltételek é s h a t á r o z m á n y o k t o v á b b r a is é r v é n y b e n m a r a d n a k . 

A z uj á r s z á m i t á s ' f o l y ó é v i f e b r u á r 1 5 - é n l é p é l e t b e é s m i n d a z o n 
f o g y a s z t ó i n k n á l fog é r v é n y e s ü l n i , k i k n e k M idŐKzeritit m á r f ö n n á l l ó e g y e z m é ­
n y e k a l a p j á n a z á r a i n a f ö n t i e k n é l m é g e l ő n y ö s e b b föltételek m e l l e t t n e m 
s z o l g á l t a t t a t i k . 

E z e n á r l e s z á l l í t á s á l ta l , m e l y l y e l m i , h a m i n d j á r t j e l e n t é k e n y á l d o z a t o k 
á r á n i s , a n a g y k ö z ö n s é g l e g s z é l e s e b b r é t e g e i b e n t á p l á l t k í v á n a l o m n a k f e l e l ü n k 
m e g , u g y h i s s z ü k , a l k a l m a t n y ú j t o t t u n k arra , h o g y a v i l l a m o s v i l á g í t á s o l y 
h e l y e k e n i s i g é n y b e v é t e s s é k , a h o l e z t e d d i g s z á m o s e l i s m e r t e l ő n y e d a c z á r a 
t a k a r é k o s s á g i s z e m p o n t b ó l m é g n e m a l k a l m a z t á k . 

Az á l t a l u n k e s z k ö z ö l t á r l e s z á l l í t á s k ö v e t k e z t é b e n a v i l l a m o s v i l á g í t á s — 
h a a z a n n a k i g é n y b e v é t e l é v e l e g y b e k ö t ö t t e l ő n y ö k s z á m í t á s b a v é t e t n e k — m i n ­
d e n m á s v i l á g í t á s i m ó d d a l — m é g a z A u e r - f é n y n y e l i s — v e r s e n y e z h e t . 

T o v á b b r a i s i p a r k o d n i f o g u n k f o g y a s z t ó i n k b i z a l m á t , m e l y e t e d d i g i 
m ű k ö d é s ü n k á l t a l k i é r d e m e l m i s r e r e n c s é s e k v o l t u n k é s a m e l y é r t e z e n n e l 
k ö s z ö n e t e t m o n d u n k , a j ö v ő b e n i s f o k o z o t t a n k i é r d e m e l n i , é s k é r j ü k a t. e z . 
s z í v e s m e g b í z á s á t , m e l y e t t ö r e k e d n i f o g u n k a l e g n a g y o b b m e g e l é g e d é s r e foga­
n a t o s í t a n i . M a g y a r v i l l a m o s s á g i r é s z v é n y t á r s u l a t . 

8 5 9 1 ( U t á n n y o m á s n e m d i j a z t a t i k . 

GANZ E S TABSA 
VASÖNTÖDE ÉS GÉPGYÁR 

KÉSZYÉNY-TÁRSASÁG BUDAPESTEN. 
Ajánlanak mindenneinü v a s - , aczé l - é s f é m ö n t v é n y e k e t építke­
zési és gépészeti czélokra, v i z v e z e t ő c s ö v e k e t , s z i v a t t y ú k a t , 
l e c s a p o l ó - é s ön töző -z s i l ipe t , k é s z ü l é k e k e t a b e l v i z e k 

l e e r e s z t é s é r e . 
A he ly i v i szonyok szerint szerkesztet t 

turb inákat , ő r l ő h e n g e r e k e t , k é r e n g ö n t e t ű h e n g e r e k k e l 
é s m a l o m b e r e n d e z é s i c z i k k e k e t . 

Z s i l i p e k e t bármily nagyságban és bármily rendszer szerint. A l a p c s ö ­
veket , zár-készülékeket , c s ő - é s k a p u z s i l i p e k h e z , c zö löp -

v e r ő g é p e k e t , a n y a g s z á l l i t ó k o c s i k a t . 
illó vagy fekvő g a z - é s p e t r ó l e u m m o t o r o k a t , egy vagy két hen­

gerrel és mindennemű z ú z ó g é p e k e t . 
Mechwart-féle f o r g ó gőz- é s p e t r o l e u m e k é k e t . V i l á g í t á s h o z 
vagy g é p e k h a j t á s á h o z szükséges v i l l a m o s s á g o t bármely távol-
512 ságra elvezető d y n a m o g é p e k e t . 8192 

Városi irodánk: Kossuth Lajos-utcza 18. szám. 
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Irodai-czikkek 
Schwanháussertől 

r * j 

SGHWANHAUSSER 
B E C S , 

I., Johannesgasse 2, I. emelet 

PALAI S EOYAI 
ORLAY SÁNDOR udvari szállító 

Budapest, Koronaherczeg-ntcza 8. szám. 

Hamis gyémántok, 
párisi legyezők, * kinai ezüst-áruk 

árban. 

Szépség és 
Étvágytalanság és Gyomorgyeiigeség 
gyógyítására e z r e k m e n n e k K a r l s b a d b a 

holott ezt a czélt otthon is elérhetik 
R o z s n a y M . 

P E P S I N B O R A 
la-zuiilata által, mely az emésztést előse­
gíti éa a gyomrot rövid idcn tökéletesen 

helyreállítja. 
Egy üveg ára 1 frt 20 kr., 6 üveg franco 

küldve 6 frt 6 kr. 

egészség. 
Váltéláz és hideglelés ellen 

legbiztosabb és legkellemesebb szer, különösen gyer­
mekeknél, kik a keserű chinint máskép bevenni 

nem tudják a R o z s n y a i M . - f é l e 

Oliininezukorka és Chioincsokoládé 
melyet a magyar orvosok és természetvizsgálók nagy 

f 'ülése 1869-ben Fiumében pálua dijjal koszorúzott, 
rtéktelen hamisításoktól óvakodjunk. Mindenki 

csak a Rnzsnyay M.-féle pályaknszoruzott készít­
ményt kérje és fogadja el, melynek minden egyes 
csomagoló papirosán Rozsnyay Mátyás névaláírása 

olvasható. 8400 

í!#"~ A t. ez. közönség szives figyelmébe ajánljuk, hogy minden készítményeink törvénye­
sen bejegyzett védjegygyei vannak ellátva, mely az aradi szabadságszobrot ábrázolja. 

Kapható; ROZSNYAY MÁTYÁS gyógyszertárában árad, Szabadság-tér. 
B u d a p e s t e n : T ö r ö k J ó z s e f é s d r . E g g e r L e o « N á d o r o gyógyszertáraiban, 

valamint minden magyarországi gyógyszertárban. 

M A G Y A R 0 R S Z A G , A U S Z T R I A , N É M E T O R S Z A G shb. LEGELSŐ HOZZÁÉRTŐI A J Á L J Á K 
IEGJOBBAN TÁPIAUA A GYEHMEKET|' u „ „ h .„fePbató GYOMOR ÉSEIBETES GYERMEKEK ÉTEL­
TEJHEZ VALÓ LEGJOBB POTLEK " ^ ^ ^ " W Í I ' N V S REnüJEMÉL LEGJOBBAN BEVÁLIK 

D r . Su in d e B o u t e m a r d 
aromatikus 

FOG-PÉPE. 
Ara 35 kr., i l l e t v e 70 kr. 

B O E C H Á E D T 
aromatikus 

növény-szappana. 

Ára 3 5 kr. 
uj! 

Ára 3 5 kr. 

Dr. Stephan tulzsirositott gyógy-ertmeszappanai tubusban 
az összes gyógyszerekkel, mint: earbol, kátrány, kén, sublimat stb. egyesítve. Egyformán kitűnő a 

hatása, mint szappan vagy kenőcs használva! Rendkívül czélszerü. Takarékos. Orvosoktól ajánlva! 

Dr. Stephan Elastin, folyékony angol tapasz. Ara 12 kr. 
Fölöslegessé teszi az eddigi levágást, megnedvesitést és reá ragasztást. Alkalmazása után azonnal meg­
keményedő és a sebet antiszeptikusan elzáró réteget ád. Budapesten kapható a főraktárban : Török 
Józse f gyógyszer tá rában , Kirá ly-u . 1 2 . ; továbbá Kochmeister Fr. utódainál; Neruda N., Kossuth 
Lajos u. 7.; dr. Egger L. és Egger I., Váczi-körut 17. és Molnár és Moser, Koronaherczeg-u. 9, nem­
különben Magyarország összes gyógyszertáraiban, drogua üzleteiben, illatszertáraiban és norinbergi 

kereskedéseiben. 8202 

XáXmm és TÁRSA, es. és kir. szabad, tulajdonosok, BERLL\—BÉCS. 

sén kötőkben! 
Kele t i - f é l e cs . é s kir 
szab. sérvkötője a leg­
újabb szerkezettel, elismerve 

a l eg töké le tesebb 
ezen genreben. Nem csúszik, 
nem okoz kellemetlen nyo­
mást s megfelel a legmaga­

sabb követelményeknek. 
Egyolda lú 6 frt. 
Kétoldalú 12 frt. 

Képes árjegyzéket disz 
kréczióval küld a gyár 

KELETIJ • VI., Koronaherczrg-n. 17, 

7 m n j , 18 tanti érem, 30 tiszteleti ét eloamero okmány. 

Bégi Jéhirü koszvény, n ő m . M idegfájda-
lom ell.n (bedorisöléere) » emberi MM iá­

méinak él inainak .rösitésér. 

Kwizda Fluidja 
(Iwiidav-ftl. EtevéBTlmdJft.) 

ikigyó védjegygyei. 

*& ' t* viV 

Eredményesen használva turisták, kerék­
párosok és lovaglók ált.l nagyobb tarák 

utáni erősítésre és erőgyűjtésre. 
A r a b : ifi p a l a c z k 1 f r t . 

1/1 p a l a e z k 6 0 k r . 
Cs.kis * fenti védjegyéé . valódi. — Kap­

ható minden gyógyszertárban. 
Fflrakttr lütrraroraág résiére: Tflrflk J ó z s e f KVÓevnerénnél 

Budapert, Király-utón 12. 
K r a i i a p o t k o k o , S m n k n | ( B e o . rn.ll.tt). 

A mn, ragjagy iá ommaajoli. torvényaMn védett. Kit 

A Frajiklin-Társulat nyomdája (Budapesten fV., Egyetem-utcza 4.) 

7. SZÁM. 1900. BUDAPEST, FEBRUÁR 18. 47. ÉVFOLYAM. 
Előfizetési fettételek: VASÁRNAPI ÚJSÁG és ( egész évr 
POLITIKAI ÚJDONSÁGOK (a Világkrónikával) együtt | félévre _ 

évre 2 4 Vorona 
12 . 

Csupán a 
VASÁRNAPI ÚJSÁG { egész 

félévre _ 8 
' egész évre 1 6 korona A POLITIKAI ÚJDONSÁGOKf egén évre Í O korona 

(a Világkrónikával) I félévre B • 
Külföldi al l tal taiHlM a poetaileg 
megbatározott viteldíj is eaatolandó. 

BEÖTHY ZSOLT. 

B
EMUTATJUK a Kisfaludy-Társaság új elnökét, 

kit nem egy párt, hanem a tagok össze­
ségének egyértelmű bizalma emelt erre a 

díszes állásra. Még élénk emlékezetben van a Kis-
faludy-Társaság kebelében a múlt őszszel az 
elnök és a tagok többsége közt fölmerült nézet­
eltérés, mely a társaság elnökének, Gyulai Pál­
i a k lemondását vonta maga után, ki több mint 
húsz éven keresztül annyi gonddal, annyi sze­
retettel vezette a társaság ügyeit s fényes tehet­
ségével, bátor, egyenes jellemével oly nagy 
mértékben gazdagította a társaság szellemi és 
erkölcsi tőkéjét. Attól lehetett tartani, hogy 
lemondásával mély szakadás támad a Kis-
faludy-Társaság belső életében, mely könnyen 
elnyelheti a múlt nemes hagyomá­
nyait. 

Örömmel látjuk, hogy ezek az 
aggodalmak nem teljesültek. A 
nagy elődöktől örökségül nyert 
hagyományok kiállták a válság 
tíizpróbáját, s a vezetés ismét oly 
férfiú kezébe került, ki össze tudja 
kötni a múltat a jelennel s e szi­
lárd alapon építeni föl a jövőt. 

Beöthy Zsolt a magyar nemzet 
szellemi harezosai között pár év­
tized óta küzd már a legelső sor­
ban. Mint költő, mint aesthetikus, 
mint tanár, mint közművelődésünk 
fáradhatatlan bajnoka, nevét is­
mertté és tiszteltté tette széles e 
hazában. 

Korán nyilatkozó írói hajlama 
családi örökség. Apja, Beöthy Zsig­
mond, bár a birói pályán és a jog­
tudomány terén fejtett ki nagy­
érdemű tevékenységet, a szépiro­
dalommal is szeretettel foglalko­
zott; nagybátyja, Beöthy László 
pedig az ötvenes évek beszélyírói 
közt egyike volt a legkiválóbbak-
nak, 8 irodalmunknak vesztesége, 
h°gy e sok reménynyel biztató 
tehetség teljes kifejlődését meg­
szakította a kora halál. 

Beöthy Zsolt 1848 szept. 4-én 
Budán született, hol apja akkor tit­
kár volt a közoktatásügyi minisz­
tériumban. A nemzeti ügy buká-
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sával a család régi fészkébe, Komáromba vonul­
tak vissza. Éhez a régi, eredeti magyar város­
hoz fűzik Beöthy Zsoltot gyermekkori emlékei. 
Lelke itt telt meg képekkel, mesékkel, álmok­
kal s mindazzal az élő tartalommal, mely mint 
a földalatti forrás kiapadhatatlan vize, még a 
férfi lelkében is folyvást fölbuzog. Szintén 
Komáromban végezte az algimnáziumot, a 
tudós benczés atyák vezetése alatt, kiktől 
nemcsak tudományt, hanem erős magyar 
hazafiságot is tanúit. A kis deák egy hazafias 
tüntetés alkalmával a komáromi szigeten, csak­
nem rendőri fogságba került, melyet a lelkes 
bencaés igazgató egy rövid félnapos iskolai fog­
sággal hárított el, melynek letelte után a bátor 
fiút az atyák áldásra emelt keze és terített asz­
tal várta a refektóriumban. 

BEÖTHY ZSOLT. 

A felsőbb osztályokat a pesti református 
gimnáziumban látogatta. Lelki fejlődésére itt 
különösen Gyulai Pál előadásai voltak nagy 
hatással, Tanúlótársai közt fényesen kivált 
tehetségével. Már első irodalmi zsengéi, melyek 
1864-től kezdve sűrűn kerültek a nyilvánosság 
elé, erős tehetség nyomait viselték s midőn a 
budapesti egyetemen a jogra került, már bizo­
nyos írói nimbusz környezte s vezérszerepet 
vitt az egyetemi ifjúság élen. 1871 :ben mint 
st géd fogalma zó a pénzügyin in iszteriu mba lépett; 

akhamar érezni kezdte, hogy tehetsége, 
hajlama más pályái jelöl ki számára. 1875-ben 
a pesti állami reáliskolához lépett át tanárnak : 
1878-ban pedig az irodalomtörténet magán­
tanárává habilitáltatta magát a budapesti tudo­
mány-egyetemen. Egyetemünk 1882 óta vallja 

őt egészen a magáénak, midőn 
(íreguss Ágost halálával ő nevez­
tetett ki az aesthetika helyettes ta­
narává. 1883-ban ugyanezen tan­
szak rendkívüli, 188(i-ban pedig 
rendes tanára lett. Lángoló lelke­
sedés csatolja őt az egyetemi kated­
rához. Ismeri és kitűnően forgatja 
a modern tudomány minden fegy­
verét. Elesén elemző eszét a költő 
színes képzelete termékenyíti meg. 
Ismereteit nemcsak könyvekből 
meríti, hanem az élet és világ 
közvetlen szemléletéből is. Midőn 
1870-ben a jogot elvégezte, be­
utazta Nyugat-Európát. A i-2 éves 
ifjú mohó tud vágyával szívta ma­
gába a tapasztalatokat. Tanulmány­
útját azóta évről-évre ismétli ; s 
különösen Olaszországot keresi föl 
gyakran, melynek csodás földje, 
ezer és ezer műemléke ellenállha­
tatlan erővel vonja az ő művész-
leikét. De fölkereste Hellászt is, 
az emberiség legbájosabb korának 
színhelyét: Egyiptomot, hol sok 
ezeréves kőóriások hirdetik az ős­
régi polgárosodás titáni erejét; a 
régi Karthágónak a római uralom 
gazdag emlékeivel telt vidékét; 
Oroszország szent városait: Moszk­
vát és Kievet, a bizánczi-szláv mű­
vészet pazar gazdagságú kincs­
tárait. S mind ez a sok kép, friss 
elevenséggel, rendszeresen össze-




